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ADVERTENCIAS GENERALES.
Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje 
adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y nunca a 
la intemperie.
Esta hoja de instrucciones contiene informaciones técnicas relati-
vas a la instalación del kit Immergas. En lo referente a otros temas 
relacionados con la instalación del kit (por ejemplo: seguridad en 
el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de 
accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la 
normativa vigente y los principios de la buena técnica.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los 
componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar 
lugar a problemáticas no previsibles a priori en relación con las 
personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que 
acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.
La instalación y el mantenimiento se deben realizar en conformi-
dad con las normas vigentes según las instrucciones del fabricante 
y por personal capacitado y cualificado que posea la competencia 
técnica en el sector de las instalaciones, según la ley.

DESCRIPCIÓN.
El presente kit permite instalar los componentes necesarios para 
combinar la unidad acumulador Omnistor, con una instalación 
solar térmica.

INSTALACIÓN.
- Cerrar la entrada de agua fría situada aguas arriba del sistema 

y vaciar el acumulador.
- Desconectar la alimentación eléctrica.
- Fije la chapa (2) de soporte del intercambiador (4) al acumu-

lador (1)con el tornillo (3) (Fig. 1).
- Montar el intercambiador de placas (4) al grupo solar (2) 

enganchándolo en el alojamiento y fijándolo con el tornillo 
(5) que se le suministra (Fig. 1).

- Escoja los racores (6) adecuados, en base al modelo de acumulador  
(3/4"-3/4" Omnistor 300; 3/4"-1" Omnistor 500) (Fig. 1).

- Quite la tapa (8) y fije el grupo de circulación (9) al acumulador 
con los dos tornillos (10) (Fig. 2)

- Proceda con las conexiones hidráulicas del kit (Fig. 3).
 - Conectar las llaves de corte (11) en el intercambiador de 

placas colocando las juntas planas correspondientes.
 - Conectar la llave con filtro (12) en el intercambiador de 

placas colocando la junta plana correspondiente.
 - Conectar según la secuencia siguiente, todos los tubos, 

procurando colocar entre ellos las juntas planas que hay en 
el kit, tubo MP - UCS - EFS - RP (largo) - RP (corto).

- Vuelva a cerrar la tapa (8).
- Conecte la centralita (16) a la energía eléctrica como se 

indica en al apartado específico (Apdo. Conexión eléctrica) 
colocándola en el espacio específico y conecte la sonda solar 
en la parte baja del acumulador (Fig. 3).

- Conecte los dos tubos del sistema solar a los dos tubos MP y 
RP.

Composición del Kit

Ref. Descripción Cant.

2 Chapa soporte del intercambiador de 
placas 1

3 Tornillo de fijación de la chapa de soporte 
del intercambiador 1

4 Intercambiador de placas 1

5 Tornillo de fijación del intercambiador de 
placas 1

6 Niple 3/4" - 3/4" (Omnistor 300) 
Niple 3/4" - 1" (Omnistor 500) 2

7 Junta plana 24x16x2 10

8 Aislamiento anterior del grupo solar de 
circulación 1

9 Grupo solar de circulación 1

10 Tornillo de fijación del grupo solar de 
circulación 2

11 Válvulas de corte 3/4"-3/4" 2

12 Válvulas esférica de 3/4" con filtro 1

13 Racor portagoma G 3/4" 1

14 Tubo de cristal 22x16 L. 1500 mm 1

15 Bidón de plástico 1

16 Centralita solar 1

17 Tapa superior 1

18 Tapa inferior 1

19 Tornillo de fijación del cárter 9

- Sonda de colector solar 1

RP Tubo de conexión del retorno a panel solar 2

MP Tubo de conexión de la ida desde panel 
solar 1

UCS Tubo de salida agua caliente intercam-
biador 1

EFS Tubo de entrada agua fría intercambiador 1

- Montar el racor de la válvula de seguridad (13). Conectar el 
tubo de silicona (14) al racor e introducirlo en el bidón (15) 
(Fig. 3).

- Volver a abrir la entrada de aire frío y alimentar el sistema.
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AVERTIZĂRI GENERALE.
Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat 
pentru transport. 
Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acțiunea agen-
ților atmosferici.
Această fișă de instrucțiuni conține informații tehnice privind 
instalarea kit-ului Immergas. În ceea ce privește celelalte aspecte 
legate de instalarea kit-ului (de ex.: siguranța la locul de muncă, 
protecția mediului înconjurător, prevenirea accidentelor), este 
obligatorie respectarea prevederilor normelor în vigoare și prin-
cipiile tehnicii.
Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului și/sau a compo-
nentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas poate 
cauza persoanelor, animalelor sau bunurilor o serie de probleme 
ce nu pot fi prevăzute a priori. Citiți cu atenție instrucțiunile puse 
la dispoziție împreună cu produsul pentru instalarea corectă a 
acestuia.
Operațiunile de instalare și întreținere vor fi efectuate conform le-
gislației în vigoare, urmând instrucțiunile producătorului, de către 
personal autorizat și specializat, care deține competențele tehnice 
necesare în domeniul instalațiilor, conform prevederilor legale.

DESCRIERE.
Acest kit permite instalarea componentelor necesare pentru a 
combina unitatea boiler Omnistor cu o instalație solară termică.

INSTALARE.
- Închideți robinetul de intrare al apei reci din amonte de sistem 

și goliți boilerul.
- Întrerupeți alimentarea cu energie electrică.
- Fixați tabla (2) de suport pentru schimbător (4) cu ajutorul 

șurubului (3), pe boiler (1) (Fig. 1).
- Asamblați schimbătorul cu plăci (4) pe placa (2) prinzându-l 

în locașul corespunzător și fixați-l cu șurubul (5) din dotare 
(Fig. 1).

- Alegeți racorduri adecvate (6) în funcție de modelul boilerului  
(3/4"-3/4" Omnistor 300; 3/4"-1" Omnistor 500) (Fig. 1).

- Înlăturați capacul (8) și fixați grupul de circulație (9), cu aju-
torul celor două șuruburi (10), pe boiler (Fig. 2)

- Continuați cu racordurile hidraulice ale kit-ului (Fig. 3).
 - Conectați robinetele de izolare (11) aflate pe schimbătorul 

cu plăci interpunând garniturile plate prevăzute.
 - Conectați robinetul cu filtru (12) aflat pe schimbătorul cu 

plăci interpunând garnitura plată prevăzută.
 - Conectați în ordinea următoare toate conductele având grijă 

să interpuneți garniturile plate din kit, tub MP - UCS - EFS 
- RP (lung) - RP (scurt).

- Închideți la loc capacul (8).
- Conectați electric unitatea de comandă (16) conform indicații-

lor din paragraful corespunzător (Parag. Conexiunea electrică) 
poziționând-o în spațiul corespunzător și apoi conectați sonda 
instalației solare în partea inferioară a boilerului (Fig. 3).

- Conectați cele două conducte ale instalației sistemului de 
captatoare solare la cele două conducte MP și RP.

Kit-ul conține:

Ref. Descriere Cant

2 Panou metalic de suport pentru schimbăto-
rul cu plăci 1

3 Șurub de fixare a panoului metalic de su-
port pentru schimbător 1

4 Schimbător cu plăci 1

5 Șurub de fixare a schimbătorului cu plăci 1

6 Niplu 3/4" - 3/4" (Omnistor 300) 
Niplu 3/4" - 1" (Omnistor 500) 2

7 Garnitură plată 24x16x2 10

8 Izolație anterioară pentru grupul instalației 
solare de circulație 1

9 Grup de circulație instalație solară 1

10 Șuruburi de fixare grup de circulație insta-
lație solară 2

11 Robinete de izolare 3/4"-3/4" 2

12 Robinet cu sferă 3/4" cu filtru 1

13 Racord cu garnitură de cauciuc G 3/4" 1

14 Conductă din cristal 22x16 L. 1500 mm 1

15 Recipient din plastic 1

16 Regulator instalație solară 1

17 Carter de protecție superior 1

18 Carter de protecție inferior 1

19 Șuruburi de fixare pentru carter 9

- Sondă captator solar 1

RP Conductă de racordare retur la panoul 
solar 2

MP Conductă de racordare tur de la panoul 
solar 1

UCS Conductă ieșire apă caldă din schimbător 1

EFS Conductă intrare apă rece în schimbător 1

- Montați racordul supapei de siguranță (13). Conectați tubul 
din silicon (14) la racord și introduceți-l în recipient (15) (Fig. 
3).

- Deschideți punctul de admisie pentru apă rece și alimentați 
sistemul.
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ADVERTÊNCIAS GERAIS.
Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem 
adequada para o transporte. 
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos 
contra intempéries.
O presente manual de instruções contém informações técnicas 
relativas à instalação do kit Immergas. No que diz respeito aos 
outros temas associados à instalação do próprio kit (a título 
exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do 
ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar o 
que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos 
componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar 
problemas não previsíveis envolvendo pessoas, animais e objetos. 
As instruções que acompanham o produto devem ser lidas aten-
tamente para realizar uma instalação correta.
A instalação e a manutenção devem ser realizadas em conformi-
dade com as normas em vigor, de acordo com as instruções do 
fabricante e do pessoal habilitado, profissionalmente qualificado, 
com competência técnica específica no setor dos sistemas, como 
previsto por lei.

DESCRIÇÃO.
O presente kit permite instalar os componentes necessários para 
a combinação do termoacumulador Omnistor a um sistema 
solar térmico.

INSTALAÇÃO.
- Fechar a entrada de água fria a montante do sistema e esvaziar 

o termoacumulador.
- Cortar a alimentação elétrica.
- Fixar a chapa (2) de suporte do permutador (4) utilizando o 

parafuso (3) no termoacumulador (1) (Fig. 1).
- Montar o permutador de placas (4) na chapa (2) encaixan-

do-o no respetivo alojamento e fixando-o com o parafuso (5) 
fornecido (Fig. 1).

- Escolher as junções (6) mais adequadas ao modelo de termoa-
cumulador (3/4"-3/4" Omnistor 300; 3/4"-1" Omnistor 500) 
(Fig. 1).

- Retirar a tampa (8) e fixar o grupo de circulação (9) utilizando 
os dois parafusos (10) no termoacumulador (Fig. 2)

- Fazer as conexões hidráulicas do kit (Fig. 3).
 - Conectar as válvulas de corte (11) no permutador de placas 

colocando as respetivas guarnições planas.
 - Conectar as válvulas com filtro (12) no permutador de placas 

colocando a respetiva guarnição plana.
 - Conectar de acordo com a seguinte sequência todos os 

tubos, com o cuidado de colocar as guarnições planas 
presentes no kit, tubo MP - UCS - EFS - RP (longo) - RP 
(curto).

- Fechar a tampa (8).
- Conectar eletricamente a central (16) conforme indicado no 

parágrafo dedicado (Parág. Ligação elétrica) posicionando-a 
no respetivo espaço e conectar a sonda solar na parte baixa 
do termoacumulador (Fig. 3).

- Conectar os dois tubos do sistema solar ao dois tubos MP e 
RP.

Composição do Kit

Ref. Descrição Quant.

2 Chapa de suporte do permutador de placas 1

3 Parafuso de fixação da chapa de suporte do 
permutador 1

4 Permutador de placas 1

5 Parafuso de fixação do permutador de 
chapas 1

6 Junção 3/4" - 3/4" (Omnistor 300) 
Junção 3/4" - 1" (Omnistor 500) 2

7 Guarnição plana 24x16x2 10

8 Isolamento dianteiro do grupo solar de 
circulação 1

9 Grupo solar de circulação 1

10 Parafuso de fixação do grupo solar de 
circulação 2

11 Válvulas de corte 3/4"-3/4" 2

12 Válvula de esfera 3/4" com filtro 1

13 Bico de junção G 3/4" 1

14 Tubo de vidro 22x16 L. 1500 mm 1

15 Bidão de plástico 1

16 Central solar 1

17 Cárter de cobertura superior 1

18 Cárter de cobertura inferior 1

19 Parafusos de fixação do cárter 9

- Sonda coletor solar 1

RP Tubo de ligação de retorno ao painel solar 2

MP Tubo de ligação de ida do painel solar 1

UCS Tubo saída quente permutador 1

EFS Tubo entrada fria permutador 1

- Montar a junção da válvula de segurança (13). Conectar o 
tubo de silicone (14) à junção e inseri-lo no bidão (15) (Fig. 
3).

- Abrir novamente a água fria e fornecer alimentação ao sistema.
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OGÓLNE OSTRZEŻENIA.
Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowa-
niem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabez-
pieczony przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne doty-
czące montażu zestawu firmy Immergas. W odniesieniu do innych 
kwestii związanych z montażem samego zestawu (dotyczących na 
przykład bezpieczeństwa w   miejscu pracy, ochrony środowiska, 
zapobiegania wypadkom), należy przestrzegać obowiązujących 
przepisów prawa oraz zasad dobrej techniki.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub części, akcesoriów, 
zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być 
przyczyną nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, 
zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu pro-
duktu należy dokładnie przeczytać instrukcje do niego załączone.
Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowią-
zującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta 
i z zaangażowaniem upoważnionych i stosownie wykwalifikowa-
nych pracowników, t.j. osób mających konkretną wiedzę technicz-
ną z zakresu instalacji zgodnie z prawem.

OPIS.
Niniejszy zestaw pozwala na instalację części niezbędnych do 
połączenia zasobnika c.w.u. Omnistor z instalacją kolektora 
słonecznego.

INSTALACJA.
- Zamknąć wlot zimnej wody przed systemem i opróżnić za-

sobnik c.w.u.
- Odłączyć zasilanie elektryczne.
- Zamocować blachę (2) podporową wymiennika (4) za pomocą 

śruby (3) do zasobnika c.w.u. (1) (Rys. 1).
- Zamontować wymiennik płytowy (4) do płyty (2), zaczepiając 

go w odpowiednim gnieździe i mocując go za pomocą dostar-
czonej śruby (5) (Rys. 1).

- Wybrać odpowiednie złączki (6) w zależności od modelu 
zasobnika c.w.u. (3/4"-3/4" Omnistor 300; 3/4"-1" Omnistor 
500) (Rys. 1).

- Zdjąć pokrywę (8) i zamocować grupę pompową (9) za po-
mocą dwóch śrub (10) do zasobnika c.w.u. (Rys. 2).

- Wykonać połączenia hydrauliczne zestawu (Rys. 3).
 - Połączyć kurki odcinające (11) na wymienniku płytowym, 

umieszczając stosowne uszczelki płaskie.
 - Połączyć kurek z filtrem (12) na wymienniku płytowym, 

umieszczając stosowną uszczelkę płaską.
 - Połączyć wszystkie rury zgodnie z poniższą kolejnością, pa-

miętając o umieszczeniu uszczelek płaskich znajdujących się 
w zestawi, rura MP - UCS - EFS - RP (długa) - RP (krótka).

- Ponownie zamknąć pokrywę (8).
- Wykonać połączenie elektryczne jednostki sterującej (16), tak 

jak pokazano w odpowiednim akapicie (akapit Przyłączenie 
elektryczne) umieszczając ją w odpowiednim miejscu, a 
następnie przyłączyć sondę kolektora słonecznego w dolnej 
części zasobnika c.w.u. (Rys. 3).

- Połączyć dwie rury systemu kolektora słonecznego do dwóch 
rur MP i RP.

Skład zestawu:

Poz. Opis Liczba

2 Blacha podpierająca wymiennik płytowy 1

3 Śruba mocująca blachę podpierającą wy-
miennik 1

4 Wymiennik płytowy 1

5 Śruba mocująca wymiennik płytowy 1

6 Nypel 3/4" - 3/4" (Omnistor 300) 
Nypel 3/4" - 1" (Omnistor 500) 2

7 Uszczelka płaska 24x16x2 10

8 Izolacja przednia grupy pompowej kolekto-
ra słonecznego 1

9 Grupa pompowa kolektora słonecznego 1

10 Śruby mocujące grupę pompową kolektora 
słonecznego 2

11 Kurki odcinające 3/4"-3/4" 2

12 Kurek kulowy 3/4" z filtrem 1

13 Złączka na wąż G 3/4" 1

14 Szklana rura 22x16 L. 1500 mm 1

15 Plastikowy zbiornik 1

16 Sterownik kolektora słonecznego 1

17 Obudowa górna 1

18 Obudowa dolna 1

19 Śruby mocujące obudowę 9

- Sonda kolektora słonecznego 1

RP Rura przyłączeniowa powrotu do panelu 
słonecznego 2

MP Rura przyłączeniowa zasilania z panelu 
słonecznego 1

UCS Rura wylotowa c.w. wymiennika 1

EFS Rura wylotowa z.w. wymiennika 1

- Zamontować złączkę zaworu bezpieczeństwa (13). Przyłączyć 
silikonową rurę (14) do złączki i włożyć ją do zbiornika (15) 
(Rys. 3).

- Otworzyć wlot zimnej wody i włączyć zasilanie systemu.
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.
Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de 
transport adéquat. 
Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intem-
péries.
Cette notice d'instructions contient des informations techniques 
relatives à l'installation du kit Immergas. En ce qui concerne les 
autres thèmes liés à l'installation du kit (par exemple : sécurité sur 
les lieux de travail, sauvegarde de l'environnement, prévention des 
accidents), il est nécessaire de respecter les directives des normes 
en vigueur et les règles de la bonne technique.
L'installation ou le montage impropre de l'appareil et/ou des com-
posants, accessoires, des kits et des dispositifs Immergas pourrait 
donner lieu à des problèmes non prévisibles à priori aux personnes, 
animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui accom-
pagnent le produit pour son installation correcte.
L'installation et l'entretien doivent être effectuées en respectant les 
règlementations en vigueur, selon les instructions du constructeur 
et par un personnel habilité mais aussi qualifié professionnelle-
ment, ayant une compétence spécifique dans le secteur des instal-
lations, comme prévu par la Loi.

DESCRIPTION.
Ce kit permet d’installer les composants nécessaires à l’associa-
tion de l’unité chauffe-eau Omnistor à une installation solaire 
thermique.

INSTALLATION.
- Fermer l’entrée d’eau froide en amont du système et vider le 

chauffe-eau.
- Couper l’alimentation électrique.
- Fixer la tôle (2) de support de l’échangeur (4) à l’aide de la vis 

(3) au chauffe-eau (1) (Fig. 1).
- Assembler l’échangeur à plaques (4) à la plaque (2) en l’accro-

chant dans le logement spécifique et en le fixant avec la vis (5) 
fournie (Fig. 1).

- Choisir les raccords (6) adéquats en fonction du modèle de 
chauffe-eau (3/4"-3/4" Omnistor 300; 3/4"-1" Omnistor 500) 
(Fig. 1).

- Enlever le couvercle (8) et fixer le groupe de circulation (9) à 
l’aide des deux vis (10) au chauffe-eau (Fig. 2)

- Procéder aux raccordements hydrauliques du kit (Fig. 3).
 - Raccorder les robinets d’arrêt (11) sur l’échangeur à plaques 

en interposant les joints plats correspondants.
 - Raccorder le robinet avec filtre (12) sur l’échangeur à plaques 

en interposant le joint plat correspondant.
 - Raccorder selon la séquence suivante tous les tuyaux en 

faisant attention à interposer les joints plats présents dans 
le kit, tuyau MP - UCS - EFS - RP (long) - RP (court).

- Refermer le couvercle (8).
- Raccorder électriquement la centrale (16) comme indiqué 

au paragraphe dédié (Paragr. Branchement électrique) en la 
positionnant dans l’espace spécifique et raccorder la sonde 
solaire sur la partie basse du chauffe-eau (Fig. 3).

- Raccorder les deux tuyaux du système solaire aux deux tuyaux 
MP et RP.

Composition Kit

Réf. Description Qté

2 Tôle de support échangeur à plaques 1

3 Vis de fixation tôle de support échangeur 1

4 Échangeur à plaques 1

5 Vis de fixation échangeur à plaques 1

6 Nipple 3/4" - 3/4" (Omnistor 300) 
Nipple 3/4" - 1" (Omnistor 500) 2

7 Joint plat 24x16x2 10

8 Isolation avant du groupe solaire de circu-
lation 1

9 Groupe solaire de circulation 1

10 Vis de fixation du groupe solaire de circu-
lation 2

11 Robinets d’arrêt 3/4"-3/4" 2

12 Robinet à bille 3/4" avec filtre 1

13 Raccord porte-caoutchouc G 3/4" 1

14 Tuyau en cristal 22x16 L. 1500 mm 1

15 Bidon en plastique 1

16 Centrale solaire 1

17 Carter de couverture supérieur 1

18 Carter de couverture inférieur 1

19 Vis de fixation carter 9

- Sonde collecteur solaire 1

RP Tuyau de branchement de retour au pan-
neau solaire 2

MP Tuyau de branchement de refoulement 
depuis le panneau solaire 1

UCS Tuyau de sortie chaude échangeur 1

EFS Tuyau d’entrée froide échangeur 1

- Monter le raccord du clapet de sûreté (13). Raccorder le tuyau 
en silicone (14) au raccord et l’insérer dans le bidon (15) (Fig. 
3).

- Rouvrir l’entrée d’eau froide et redonner l’alimentation au 
système.
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GENERAL WARNINGS.
All Immergas products are protected with suitable transport 
packaging. 
The material must be stored in a dry place protected from the 
weather.
This instruction manual provides technical information for 
installing the Immergas kit. As for the other issues related to kit 
installation (e.g. safety at the workplace, environmental protection, 
accident prevention), it is necessary to comply with the provisions 
specified in the regulations in force and with the principles of good 
practice.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/
or components, accessories, kits and devices can cause unexpected 
problems for people, animals and objects. Read the instructions 
provided with the product carefully to ensure proper installation.
Installation and maintenance must be performed in compliance 
with the regulations in force, according to the manufacturer's in-
structions and by professionally qualified staff, meaning staff with 
specific technical skills in the plant sector, as envisioned by the law.

DESCRIPTION.
This kit allows you to install the components required for com-
bining the Omnistor boiler unit with a solar thermal system.

INSTALLATION.
- Close the cold water inlet upstream of the system and empty 

the storage tank / cylinder.
- Disconnect power supply.
- Fix the support plate (2) of the heat exchanger (4) by means 

of the screw (3) to the boiler (1) (Fig. 1).
- Assemble the plate heat exchanger (4) to the plate (2) by hang-

ing it in the appropriate seat and securing it with the supplied 
screw (5) (Fig. 1).

- Select the suitable fittings (6) based on the boiler model  
(3/4"-3/4" Omnistor 300; 3/4"-1" Omnistor 500) (Fig. 1).

- Remove the cover (8) and fix the circulation unit (9) to the 
boiler by using the two screws (10)(Fig. 2)

- Perform the kit hydraulic connections (Fig. 3).
 - Connect the shut-off cocks (11) on the plate heat exchanger 

by interposing the relative flat gaskets.
 - Connect the cock with filter (12) on the plate heat exchanger 

by interposing the relative flat gasket.
 - Following the sequence below, connect all the pipes taking 

care to interpose the flat gaskets present in the kit, pipe 
MP - UCS - EFS - RP (long) - RP (short).

- Close the lid (8).
- Electrically connect the control unit (16) as indicated in the 

dedicated paragraph (Par. Electrical connection) by position-
ing it in the appropriate space and connect the solar probe to 
the lower part of the boiler (Fig. 3).

- Connect the two pipes of the solar system to the two MP and 
RP pipes.

- Fit the fitting of the safety valve (13). Connect the silicone 
pipe (14) to the fitting and insert it in the can (15) (Fig. 3).

- Re-open the cold water inlet and power supply the system 
again.

Kit composition

Ref. Description Qty

2 Plate heat exchanger support sheet metal 1

3 Heat exchanger support sheet metal fixing 
screw 1

4 Plate heat exchanger 1

5 Plate heat exchanger fixing screw 1

6 Nipple 3/4" - 3/4" (Omnistor 300) 
Nipple 3/4" - 1" (Omnistor 500) 2

7 24x16x2 flat gasket 10

8 Circulation solar unit front insulation 1

9 Solar circulation unit 1

10 Circulation solar unit fixing screws 2

11 Cut-off cocks 3/4"-3/4" 2

12 3/4” ball valve with filter 1

13 Hose union fitting G 3/4" 1

14 Crystal tube 22x16 L. 1500 mm 1

15 Plastic can 1

16 Solar control unit 1

17 Top cover casing 1

18 Bottom cover casing 1

19 Casing fixing screws 9

- Solar collector probe 1

RP Solar panel return connection pipe 2

MP Solar panel delivery connection pipe 1

UCS Exchanger hot outlet pipe 1

EFS Exchanger cold outlet pipe 1
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ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ.
Всички продукти на Immergas са предпазени чрез подходяща 
за транспорт опаковка. 
Материалите трябва да се съхраняват в сухи помещения, 
защитени от неблагоприятни атмосферни явления.
Настоящият лист с инструкции съдържа техническа 
информация за монтажа на комплекта Immergas. Що се 
отнася до другите теми, свързани с монтажа на комплекта 
(например: безопасност на работното място, опазване на 
околната среда, предотвратяване на злополуки), е необхо-
димо да спазвате правилата на действащата нормативна 
уредба и добрите технически принципи.
Неточно изпълнените инсталиране или монтаж на уреда 
и/или на компонентите, принадлежностите, комплекти-
те и устройствата на Immergas биха могли да породят 
непредвидими и несрещани в практиката проблеми, 
свързани с хора, животни и вещи. Прочетете внимателно 
предоставените заедно с уреда инструкции, за да го мон-
тирате правилно.
Монтажът и поддръжката трябва да се извършват в 
съответствие с действащата нормативна уредба, според 
инструкциите на производителя и от правоспособен персо-
нал, притежаващ нужната професионална квалификация, 
като под такъв персонал се разбират лицата, притежа-
ващи конкретни технически компетенции в областта на 
инсталациите, както е предвидено от закона.

ОПИСАНИЕ.
Настоящият комплект позволява инсталиране на компо-
нентите, необходими за свързване на бойлер Omnistor с 
отоплителна соларна инсталация.

ИНСТАЛИРАНЕ.
- Затворете входа за студена вода, намиращ се преди сис-

темата, и източете бойлера.
- Спрете електрозахранването.
- Фиксирайте ламаринената част (2), поддържаща топлооб-

менника (4), посредством болт (3) към бойлера (1) (Фиг. 
1).

- Сглобете пластинчатия топлообменник (4) към планката 
(2), като го закачите на специалното място и го фиксирате 
с болт (5), който е част от стандартната доставка (Фиг. 1).

- Изберете подходящи фитинги (6) в зависимост от модела 
бойлер (3/4"-3/4" Omnistor 300; 3/4"-1" Omnistor 500) (Фиг. 
1).

- Отстранете капака (8) и фиксирайте циркулационния 
блок (9) чрез двата болта (10) към бойлера (Фиг. 2)

- Продължете с направа на хидравличните свързвания 
на комплекта (Фиг. 3).

 - Свържете спирателните кранове (11) при пластинчатия 
топлообменник, като поставите помежду им съответ-
ните плоски уплътнения.

 - Свържете крана с филтър (12) при пластинчатия топло-
обменник, като поставите помежду им съответното 
плоско уплътнение.

 - Свържете всички тръби в следната последователност, 
като поставяте помежду им плоските уплътнения, 
намиращи се в комплекта, тръба MP - UCS - EFS - RP 
(дълга) - RP (къса).

Състав на комплекта

Реф. Описание К.во

2 Ламаринена част, поддържаща пластин-
чатия топлообменник 1

3 Болт за фиксиране на опорната ламари-
на на топлообменника 1

4 Пластинчат топлообменник 1

5 Болт за фиксиране на пластинчатия 
топлообменник 1

6 Нипел 3/4" - 3/4" (Omnistor 300) 
Нипел 3/4" - 1" (Omnistor 500) 2

7 Плоско уплътнение 24x16x2 10

8 Предна изолация на соларния циркула-
ционен блок 1

9 Соларен циркулационен блок 1

10 Болтове за фиксиране на соларния цир-
кулационен блок 2

11 Спирателни кранове 3/4"-3/4" 2

12 Сферичен кран 3/4" с филтър 1

13 Връзка за маркуч G 3/4" 1

14 Стъклена тръба 22x16 Дълж. 1500 mm 1

15 Пластмасова туба 1

16 Пулт за управление на соларната инста-
лация 1

17 Горен капак 1

18 Долен капак 1

19 Скрепителни болтове за капаците 9

- Сонда на соларния колектор 1

RP Възвратна тръба за свързване към со-
ларния панел 2

MP Тръба за свързване при подаване от 
соларния панел 1

UCS Тръба изход гореща вода топлообмен-
ник 1

EFS Тръба вход студена водa топлообменник 1

- Затворете отново капака (8).
- Свържете електрически пулта за управление (16), както е 

показано в специалния параграф (Парагр. Електрическо 
свързване), като го поставите на предвиденото за това 
място и свържете соларната сонда в долната част на 
бойлера (Фиг. 3).

- Свържете двете тръби на соларната система към двете 
тръби MP и RP.

- Монтирайте фитинга на предпазния вентил (13). Свър-
жете силиконовата тръба (14) към фитинга и я вкарайте 
в тубата (15) (Фиг. 3).

- Отворете отново входа на студена вода и отново подайте 
вода към системата.
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AVVERTENZE GENERALI.
Tutti i prodotti Immergas sono protetti con idoneo imballaggio 
da trasporto. 
Il materiale deve essere immagazzinato in ambienti asciutti ed al 
riparo dalle intemperie.
Il presente foglio istruzioni contiene informazioni tecniche relative 
all’installazione del kit Immergas. Per quanto concerne le altre 
tematiche correlate all’installazione del kit stesso (a titolo esempli-
ficativo: sicurezza sui luoghi di lavoro, salvaguardia dell’ambiente, 
prevenzioni degli infortuni), è necessario rispettare i dettami della 
normativa vigente ed i principi della buona tecnica.
L’installazione o il montaggio improprio dell’apparecchio e/o dei 
componenti, accessori, kit e dispositivi Immergas potrebbe dare 
luogo a problematiche non prevedibili a priori nei confronti di 
persone, animali, cose. Leggere attentamente le istruzioni a corredo 
del prodotto per una corretta installazione dello stesso.
L'installazione e la manutenzione devono essere effettuate in 
ottemperanza alle normative vigenti, secondo le istruzioni del co-
struttore e da parte di personale abilitato nonché professionalmente 
qualificato, intendendo per tale quello avente specifica competenza 
tecnica nel settore degli impianti, come previsto dalla Legge.

DESCRIZIONE.
Il presente kit permette di installare i componenti necessari per 
l'abbinamento dell'unità bollitore Omnistor ad un impianto 
solare termico.

INSTALLAZIONE.
- Chiudere l'ingresso acqua fredda a monte del sistema e vuotare 

il bollitore.
- Togliere alimentazione elettrica.
- Fissare la lamiera (2) di supporto dello scambiatore (4) me-

diante la vite (3) al bollitore (1) (Fig. 1).
- Assemblare lo scambiatore a piastre (4) alla piastra (2) ag-

ganciandolo nell'apposita sede e fissandolo con la vite (5) in 
dotazione (Fig. 1).

- Scegliere i raccordi (6) adeguati in funzione del modello di bollitore  
(3/4"-3/4" Omnistor 300; 3/4"-1" Omnistor 500) (Fig. 1).

- Togliere il coperchio (8) e fissare il gruppo di circolazione (9) 
mediante le due viti (10) al bollitore (Fig. 2)

- Procedere con i collegamenti idraulici del kit (Fig. 3).
 - Collegare i rubinetti di intercettazione (11) sullo scambia-

tore a piastre interponendo le relative guarnizioni piane.
 - Collegare il rubinetto con filtro (12) sullo scambiatore a 

piastre interponendo la relativa guarnizione piana.
 - Collegare secondo la seguente sequenza tutti i tubi avendo 

cura di interporre le guarnizioni piane presenti nel kit, tubo 
MP - UCS - EFS - RP (lungo) - RP (corto).

- Richiudere il coperchio (8).
- Collegare elettricamente la centralina (16) come indicato nel 

paragrafo dedicato (Parag. Allacciamento elettrico) posizio-
nandola nell'apposito spazio e collegare la sonda solare nella 
parte bassa del bollitore (Fig. 3).

- Collegare i due tubi del sistema solare ai due tubi MP e RP.

Composizione Kit

Rif. Descrizione Qtà

2 Lamiera supporto scambiatore a piastre 1

3 Vite fissaggio lamiera supporto scambiatore 1

4 Scambiatore a piastre 1

5 Vite fissaggio scambiatore a piastre 1

6 Nipple 3/4" - 3/4" (Omnistor 300) 
Nipple 3/4" - 1" (Omnistor 500) 2

7 Guarnizione piana 24x16x2 10

8 Coibentazione anteriore gruppo solare di 
circolazione 1

9 Gruppo solare di circolazione 1

10 Viti fissaggio gruppo solare di circolazione 2

11 Rubinetti intercettazione 3/4"-3/4" 2

12 Rubinetto a sfera 3/4" con filtro 1

13 Raccordo portagomma G 3/4" 1

14 Tubo in cristallo 22x16 L. 1500 mm 1

15 Tanica in plastica 1

16 Centralina solare 1

17 Carter di copertura superiore 1

18 Carter di copertura inferiore 1

19 Viti fissaggio carter 9

- Sonda collettore solare 1

RP Tubo allacciamento ritorno a pannello 
solare 2

MP Tubo allacciamento mandata da pannello 
solare 1

UCS Tubo uscita calda scambiatore 1

EFS Tubo entrata fredda scambiatore 1

- Montare il raccordo della valvola di sicurezza (13). Collegare 
il tubo in silicone (14) al raccordo e inserirlo nella tanica (15) 
(Fig. 3).

- Riaprire l'ingresso acqua fredda e ridare alimentazione al 
sistema.



2
1

5

6

3

4

6

7

7

1

33333333



MP
RP

RP

UCS

EFS

8

9

10

11

12

2

44444444



13

14

15

16

3

5

Conecte aquí el vaso de 
expansión solar de la capa-
cidad adecuada para la ins-
talación que está instalada

5

Racordați aici vasul de ex-
pansiune al instalației solare 
care trebuie să aibă o capa-
citate adecvată instalației.

13

14

15

16

5

Conectar aqui o vaso 
de expansão solar de 
capacidade adequada 
ao sistema instalado

13

14

15

16

5

Tu przyłączyć zbiornik wy-
równawczy kolektora słonecz-
nego o objętości odpowiedniej 
do zainstalowanej instalacji.

5

Raccorder ici le vase 
d’expansion solaire à la 
capacité adéquate à l’ins-
tallation mise en place.

5

Connect the solar ex-
pansion tank of suit-
able capacity to the 
installed system here

5

Тук свържете соларния 
разширителен съд с под-
ходяща вместимост към 
монтираната инсталация

5

Collegare qui il vaso 
di espansione solare 
di capacità adeguata 
all'impianto installato
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TAPA.
Cuando el sistema está funcionando es posible cubrir el kit con 
una tapa de protección.
Para el montaje siga los pasos siguientes (Fig. 4 - 5 - 6):

- Fije la tapa inferior lateralmente (18) en la chapa de soporte 
del intercambiador con los tornillos específicos (19) presentes 
en el kit.

- Fije la tapa superior (17) a la tapa inferior con los tornillos 
presentes en el kit (19).

6

CARTER DE PROTECȚIE.
Când sistemul este în funcțiune este posibilă acoperirea kit-ului 
cu un carter de protecție.
Pentru montare procedați după cum urmează (Fig. 4 - 5 - 6):

- Fixați în lateral carterul inferior (18) pe panoul din tablă de 
suport pentru schimbător cu ajutorul șuruburilor corespun-
zătoare (19) aflate în kit.

- Fixați carterul superior (17) pe carterul inferior cu ajutorul 
șuruburilor prezente în kit (19).

6

CÁRTER DE COBERTURA.
Quando o sistema está a funcionar, é possível cobrir o kit com 
um cárter de proteção adequado.
Para a montagem, fazer o seguinte (Fig. 4 - 5 - 6):

- Fixar lateralmente o cárter inferior (18) na chapa de suporte 
do permutador através dos respetivos parafusos (19) presentes 
no kit.

- Fixar o cárter superior (17) ao cárter inferior utilizando os 
parafusos presentes no kit (19).

6

OBUDOWA.
Podczas działania systemu można zasłonić zestaw za pomocą 
odpowiedniej obudowy ochronnej.
W celu przeprowadzenia montażu należy postępować w poniż-
szy sposób (Rys. 4 - 5 - 6).

- Zamocować z boku dolną obudowę (18) na blasze podpiera-
jącej wymiennik, używając stosownych śrub (19) z zestawu.

- Zamocować górną obudowę (17) do dolnej obudowy przy 
użyciu śrub z zestawu (19).

6

CARTER DE COUVERTURE.
Lorsque le système est en fonction il est possible de couvrir le 
kit avec un carter spécifique de protection.
Pour le montage procéder de la manière suivante (Fig. 4 - 5 - 6) :

- Fixer latéralement le carter inférieur (18) sur la tôle de support 
de l’échangeur à l’aide des vis prévues à cet effet (19) présentes 
dans le kit.

- Fixer le carter supérieur (17) au carter inférieur à l’aide des 
vis présentes dans le kit (19).

6

COVER CASING.
When the system is running it is possible to cover the kit with 
a special protective casing.
Proceed as follows for assembly (Fig. 4 - 5 - 6):

- Fix the lower casing (18) laterally to the exchanger support 
sheet metal by using the appropriate screws (19) in the kit.

- Fix the upper casing (17) to the lower casing by using the 
screws in the kit (19).

6

КАПАК.
Когато системата работи, може да покриете комплекта със 
специален защитен капак.
За монтирането процедирайте по следния начин (Фиг. 
4 - 5 - 6):

- Фиксирайте долния капак (18) отстрани върху опорната 
ламарина на топлообменника чрез специалните болтове 
(19), намиращи се в комплекта.

- Фиксирайте горния капак (17) към долния чрез болтовете 
от комплекта (19).

6

CARTER DI COPERTURA.
Quando il sistema è in funzione è possibile coprire il kit con un 
apposito carter di protezione.
Per il montaggio procedere nel seguente modo (Fig. 4 - 5 - 6):

- Fissare lateralmente il carter inferiore (18) sulla lamiera sup-
porto scambiatore mediante le apposite viti (19) presenti nel 
kit.

- Fissare il carter superiore (17) al carter inferiore mediante le 
viti presenti nel kit (19).
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Leyenda:
 1 - Hervidor
 2 - Sonda acumulador solar
 3 - Grifo de vaciado
 4 - Grupo de circulación solar
 5 - Grupo válvula de seguridad 6 bares
 6 - Vaso de expansión solar (no incluido)
 7 - Válvulas de corte
 8 - Intercambiador de placas
 9 - Grifo con filtro

 AC - Salida de agua caliente sanitaria
 AF - Entrada de agua fría sanitaria
 MU - Salida de la unidad acumulador
 RU - Retorno de la unidad acumulador
 MP - Ida de paneles solares
 RP - Retorno de paneles solares

ESQUEMA HIDRÁULICO.

8

Legendă:
 1 - Boiler
 2 - Sondă boiler instalație solară
 3 - Robinet de golire
 4 - Grup de circulație instalație solară
 5 - Supapă de siguranță 6 bar
 6 - Vas de expansiune instalație solară 

(neinclus)
 7 - Robinete de izolare
 8 - Schimbător cu plăci
 9 - Robinet cu filtru

 AC - Ieșire apă caldă de consum
 AF - Admisie apă rece de consum
 MU - Tur boiler
 RU - Retur boiler
 MP - Tur către captatoare solare
 RP - Retur de la captatoare solare

SCHEMĂ HIDRAULICĂ.

8

Legenda:
 1 - Termoacumulador
 2 - Sonda do termoacumulador solar
 3 - Válvula de descarga
 4 - Grupo de circulação solar
 5 - Grupo válvula de segurança 6 bar
 6 - Vaso de expansão solar (não incluído)
 7 - Válvulas de corte
 8 - Permutador de placas
 9 - Válvula com filtro

 AC - Saída de água quente sanitária
 AF - Entrada de água fria sanitária
 MU - Ida gerador de água quente
 RU - Retorno do gerador de água quente
 MP - Ida dos painéis solares
 RP - Retorno aos painéis solares

ESQUEMA HIDRÁULICO.
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Legenda:
 1 - Zasobnik c.w.u.
 2 - Sonda zasobnika c.w.u. kolektora słonecznego
 3 - Kurek opróżniania
 4 - Grupa pompowa kolektora słonecznego
 5 - Zespół zaworu bezpieczeństwa 6 bar
 6 - Zbiornik wyrównawczy kolektora słonecznego 

(niedostarczony)
 7 - Kurki odcinające
 8 - Wymiennik płytowy
 9 - Kurek z filtrem

 AC - Wylot c.w.u.
 AF - Wlot zimnej wody użytkowej
 MU - Zasilanie jednostki zasobnika c.w.u.
 RU - Powrót jednostki zasobnika c.w.u.
 MP - Zasilanie z paneli słonecznych
 RP - Powrót do paneli słonecznych

SCHEMAT HYDRAULICZNY.
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Légende :
 1 - Chauffe-eau
 2 - Sonde chauffe-eau solaire
 3 - Robinet de vidange
 4 - Groupe de circulation solaire
 5 - Groupe clapet de sûreté 6 bar
 6 - Vase d'expansion solaire (non 

inclus)
 7 - Robinets d'arrêt
 8 - Échangeur à plaques
 9 - Robinet avec filtre

 AC - Sortie de l'eau chaude sanitaire
 AF - Entrée d'eau froide sanitaire
 MU - Refoulement unité chauffe-eau
 RU - Retour unité chauffe-eau
 MP - Refoulement depuis les panneaux 

solaires
 RP - Retour aux panneaux solaires

SCHÉMA HYDRAULIQUE.

8

Key:
 1 - Storage tank / Cylinder
 2 - Solar storage tank probe
 3 - Draining valve
 4 - Solar circulation unit
 5 - 6 bar Safety valve assembly
 6 - Solar expansion vessel (not 

included)
 7 - Cut-off cocks
 8 - Plate heat exchanger
 9 - Cock / Tap with filter

 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic cold water inlet
 MU - Storage tank unit flow
 RU - Storage tank unit return
 MP - Flow from solar panels
 RP - Return to solar panels

HYDRAULIC DIAGRAM.

8

Легенда:
 1 - Бойлер
 2 - Сонда на соларен бойлер
 3 - Кран за източване
 4 - Циркулационен модул при соларна 

функция
 5 - Модул предпазен клапан 6 bar
 6 - Разширителен съд за соларна инста-

лация (не е включен)
 7 - Спирателни кранове
 8 - Пластинчат топлообменник
 9 - Кран с филтър

 AC - Изход на битова гореща вода
 AF - Вход на битова студена вода
 MU - Подаване модул бойлер
 RU - Връщане модул бойлер
 MP - Подаване от соларните панели
 RP - Връщане към соларните панели

ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА.

8

Legenda:
 1 - Bollitore
 2 - Sonda bollitore solare
 3 - Rubinetto di svuotamento
 4 - Gruppo di circolazione solare
 5 - Gruppo valvola di sicurezza 6 

bar
 6 - Vaso espansione solare (non 

incluso)
 7 - Rubinetti di intercettazione
 8 - Scambiatore a piastre
 9 - Rubinetto con filtro

 AC - Uscita acqua calda sanitaria
 AF - Entrata acqua fredda sanitaria
 MU - Mandata unità bollitore
 RU - Ritorno unità bollitore
 MP - Mandata da pannelli solari
 RP - Ritorno a pannelli solari

SCHEMA IDRAULICO.



8

9

9

BOMBA DE CIRCULACIÓN.
Los grupos están provistos de circuladores con regulador de 
velocidad.
Estos ajustes son adecuados a la mayor parte de instalaciones.
El circulador incluye una electrónica de mando que permite con-
figurar las funcionalidades avanzadas. Para un funcionamiento 
correcto, es necesario escoger el tipo de funcionamiento más 
adecuado para la instalación y seleccionar la velocidad compren-
dida en el rango disponible, privilegiando el ahorro energético.
Visualización del estado de funcionamiento. Durante el fun-
cionamiento normal, el LED de estado (2) se enciende de color 
verde (parpadeante (FL) cuando está en stand-by); los cuatro 
LED amarillos (3) indican el consumo del circulador de acuerdo 
con la siguiente tabla:

Led circulador Consumo
G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�
Circulador en stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Seleccione la modalidad de funcionamiento. Para ver la mo-
dalidad de funcionamiento actual, es suficiente presionar una 
vez el botón (1).
Para cambiar la modalidad de funcionamiento, presione el pul-
sador de 2 a 10 segundos hasta que parpadee la configuración 
actual; con cada presión del pulsador se desplazan cíclicamente 
todas las funciones posibles según la tabla (Fig. 6). Transcurridos 
unos segundos sin efectuar ninguna operación, el circulador 
memoriza la modalidad seleccionada y regresa a la visualización 
de funcionamiento.
- Curva constante: el circulador funciona en una curva cons-

tante. El punto de trabajo del circulador se desplazará hacia 
arriba o hacia abajo en función de la solicitud de la instalación.

- Perfil PWM: no utilice esta modalidad de funcionamiento.
Bloqueo del pulsador de selección. El pulsador está provisto 
de una función que bloquea el funcionamiento del mismo para 
prevenir modificaciones accidentales; para bloquear el panel 
de control es necesario presionar durante más de 10 segundos 
(durante los cuales la configuración actual parpadea) el pulsa-
dor (1); el bloqueo se señalizará con el parpadeo de todos los 
led del panel de control. Para desbloquear el pulsador presione 
nuevamente durante más de 10 segundos.
Diagnóstico en tiempo real: en caso de funcionamiento inco-
rrecto, los led proporcionan informaciones sobre el estado de 
funcionamiento del circulador, vea la tabla (Fig. 7):

Leyenda:
 1 - Pulsador de selección de las funciones
 2 - Led de color verde (G) / rojo (R)
 3 - 4 Led de color amarillo (Y)

Led circulador Descripción
G Y Y Y Y

On On On O� O�

Curva constante velocid-
ad 1

G Y Y Y Y

On On On On O�

Curva constante velocid-
ad 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Curva constante velocid-
ad 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Curva constante velocidad 
4 (por defecto)

NO UTILIZAR
Led circulador Descripción

R Y Y Y Y

On O� On O� O�
Perfil PWM velocidad 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�
Perfil PWM velocidad 2

R Y Y Y Y

On O� On On On
Perfil PWM velocidad 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On
Perfil PWM velocidad 4
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POMPA DE CIRCULAȚIE.
Grupurile sunt livrate cu pompe de circulație prevăzute cu 
regulator de viteză.
Aceste sisteme sunt potrivite pentru cea mai mare parte a in-
stalațiilor.
Pompa de circulație este dotată cu un sistem electronic de 
comandă care permite setarea unor funcții complexe. Pentru o 
funcționare corectă alegeți tipul de funcționare cel mai potrivit 
instalației și selectați viteza în limita disponibilă favorizând 
economisirea de energie.
Afișare stare de funcționare. În timpul funcționării normale 
ledul de stare (2) este aprins cu o lumină de culoare verde (in-
termitentă (FL) atunci când este în stand-by), cele patru leduri 
galbene (3) indică consumul de curent al pompei de circulație 
conform indicațiilor din tabelul de mai jos:

Led pompă de circulație Curent absorbit
G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�

Pompă de circulație în  
stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selectarea modalității de funcționare. Pentru a vedea moda-
litatea de funcționare actuală este suficientă o simplă apăsare a 
tastei (1).
Pentru a schimba modalitatea de funcționare, mențineți apăsată 
tasta respectivă timp de 2 - 10 secunde până când configurația 
actuală devine intermitentă; în continuare, la fiecare apăsare a 
tastei sunt derulate ciclic toate funcțiile posibile conform indi-
cațiilor din tabel (Fig. 6). După câteva secunde, fără a efectua 
vreo operație, pompa de circulație memorizează modalitatea 
selectată și revine la afișarea modului de funcționare.
- Curbă constantă: pompa de circulație funcționează în curbă 

constantă. Punctul de lucru al pompei de circulație se depla-
sează în sus sau în jos în funcție de necesitatea instalației.

- Profil PWM: nu utilizați această modalitate de funcționare.
Blocarea tastei de selectare. Tasta este prevăzută cu o funcție 
care blochează funcționarea acesteia în scopul prevenirii modi-
ficărilor accidentale; pentru a bloca panoul de control mențineți 
apăsată timp de minim 10 secunde (configurația actuală este 
intermitentă) tasta (1), blocarea este semnalată de iluminarea 
intermitentă a tuturor ledurilor panoului de control. Pentru a 
debloca tasta, mențineți-o din nou apăsată timp de minim 10 
secunde.
Diagnostic în timp real: în caz de funcționare defectuoasă 
ledurile furnizează informațiile privind modul de funcționare 
a pompei de circulație, vezi tabelul (Fig. 7):

Legendă:
 1 - Tastă de selectare a funcțiilor
 2 - Led de culoare verde (G)/roșie (R)
 3 - 4 Leduri de culoare galbenă (Y)

Led pompă de circulație Descriere
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Curbă constantă viteza 1

G Y Y Y Y

On On On On O�
Curbă constantă viteza 2

G Y Y Y Y

On On On On On
Curbă constantă viteza 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Curbă constantă viteza 4 
(standard)

NU UTILIZAȚI
Led pompă de circulație Descriere

R Y Y Y Y

On O� On O� O�
Profil PWM viteza 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�
Profil PWM viteza 2

R Y Y Y Y

On O� On On On
Profil PWM viteza 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On
Profil PWM viteza 4
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BOMBA DE CIRCULAÇÃO.
Os grupos são fornecidos com circuladores equipados com 
regulador de velocidade.
Estas configurações são adequadas para a maior parte dos 
sistemas.
O circulador é equipado com uma eletrónica de comando que 
permite configurar funções avançadas. Para o correto funcio-
namento, é necessário escolher o tipo de funcionamento mais 
apropriado para o sistema e selecionar a velocidade dentro da 
faixa disponível, privilegiando a poupança energética.
Visualização do estado de funcionamento. Durante o funcio-
namento normal o led de estado (2) está aceso de cor verde (a 
piscar (FL) quando está em standby), os quatro leds amarelos (3) 
indicam o consumo do circulador conforme a seguinte tabela:

Led circulador Absorção
G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�
Circulador em stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Seleção da modalidade de funcionamento. Para ver a mo-
dalidade de funcionamento atual basta pressionar uma vez o 
botão (1).
Para alterar a modalidade de funcionamento, pressionar o bo-
tão de 2 a 10 segundos até que comece a piscar a configuração 
atual; após cada pressão do botão são visualizadas ciclicamente 
todas as funções possíveis segundo a tabela (Fig. 6). Após al-
guns segundos sem realizar nenhuma operação, o circulador 
memoriza a modalidade selecionada e retorna à visualização 
de funcionamento.
- Curva constante: o circulador funciona com uma curva cons-

tante. O ponto de trabalho do circulador será deslocado para 
cima ou para baixo em função da solicitação do sistema.

- Perfil PWM: não utilizar esta modalidade de funcionamen-
to.

Bloqueio do botão de seleção. O botão possui uma função 
que bloqueia o seu funcionamento para impedir modificações 
acidentais. Para bloquear o painel de controlo é necessário 
pressionar durante mais de 10 segundos (durante os quais a 
configuração atual pisca) o botão (1); o bloqueio é indicado 
através da intermitência de todos os leds do painel de controlo. 
Para desbloquear o botão, pressioná-lo novamente durante mais 
de 10 segundos.
Diagnóstico em tempo real: em caso de mau funcionamento os 
leds fornecem as informações sobre o estado de funcionamento 
do circulador, ver tabela (Fig. 7):

Legenda:
 1 - Botão de seleção das funções
 2 - Led de cor verde (G) / vermelha (R)
 3 - 4 Led de cor amarela (Y)

Led circulador Descrição
G Y Y Y Y

On On On O� O�

Curva constante  
velocidade 1

G Y Y Y Y

On On On On O�

Curva constante  
velocidade 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Curva constante  
velocidade 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Curva constante  
velocidade 4  
(valor padrão)

NÃO UTILIZAR
Led circulador Descrição

R Y Y Y Y

On O� On O� O�
Perfil PWM velocidade 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�
Perfil PWM velocidade 2

R Y Y Y Y

On O� On On On
Perfil PWM velocidade 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On
Perfil PWM velocidade 4
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POMPA OBIEGOWA.
Zespoły są dostarczane z pompami obiegowymi wyposażonymi 
w regulator prędkości.
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości rozwiązań 
instalacyjnych.
Pompa obiegowa jest wyposażona w elektroniczny układ stero-
wania, który pozwala na ustawienie zaawansowanych funkcji. 
Aby zapewnić prawidłowe działanie, należy wybrać najodpo-
wiedniejszy rodzaj działania do instalacji i wybrać prędkość w 
dostępnym zakresie, stawiając na pierwszym miejscu oszczęd-
ność energii.
Wyświetlanie stanu działania. Podczas normalnego działania, 
dioda LED stanu (2) świeci się na zielono (miga (FL), gdy jest w 
trybie czuwania), a cztery żółte diody LED (3) pokazują pobór 
pompy obiegowej zgodnie z poniższą tabelą:

Dioda LED pompy  
obiegowej Pobór

G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�

Pompa obiegowa w trybie 
czuwania

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Wybór trybu działania. Aby zobaczyć aktualny tryb działania, 
należy jednorazowo nacisnąć na przycisk (1).
Aby zmienić tryb działania, należy nacisnąć i przytrzymać przy-
cisk od 2 do 10 sekund, aż do migania bieżącej konfiguracji, po 
każdym naciśnięciu na przycisk można przeglądać cyklicznie 
wszystkie możliwe funkcje wg tabeli (Rys. 6). Po upłynięciu 
kilku sekund bez wykonywania jakichkolwiek czynności pom-
pa obiegowa zapisuje wybrany tryb i powraca do wyświetlania 
trybu działania.
- Krzywa stała: krzywa działania pompy jest stała. Punkt pracy 

pompy obiegowej przesunie się w górę lub w dół w zależności 
od zapotrzebowania instalacji.

- Profil PWM: nie należy używać tego trybu działania.
Blokada przycisku wyboru. Przycisk jest wyposażony w funk-
cję, która blokuje jego działanie, aby zapobiec przypadkowym 
zmianom, w celu zablokowania panelu sterowania należy na-
cisnąć i przytrzymać przez ponad 10 sekund (w czasie których 
miga bieżąca konfiguracja) przycisk (1), włączona blokada jest 
sygnalizowana przez miganie wszystkich led panelu sterowania. 
Aby odblokować przycisk, należy ponownie nacisnąć i przytrzy-
mać przez ponad 10 sekund.
Diagnostyka w czasie rzeczywistym: w przypadku wadliwego 
działania LED dostarczają informacji dotyczących stanu dzia-
łania pompy obiegowej, parz tabela (Rys. 7):

Legenda:
 1 - Przycisk wyboru funkcji
 2 - Dioda LED zielona (G) / czerwona (R)
 3 - 4 diody LED żółte (Y)

Dioda LED pompy obiegowej Opis
G Y Y Y Y

On On On O� O�

Krzywa stała,  
prędkość 1

G Y Y Y Y

On On On On O�

Krzywa stała,  
prędkość 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Krzywa stała,  
prędkość 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Krzywa stała, prędkość 
4 (domyślna)

NIE UŻYWAĆ
Dioda LED pompy obiegowej Opis

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Profil PWM,  
prędkość 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�

Profil PWM,  
prędkość 2

R Y Y Y Y

On O� On On On

Profil PWM,  
prędkość 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On

Profil PWM,  
prędkość 4
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POMPE DE CIRCULATION.
Les groupes sont fournis avec des circulateurs équipés d'un 
régulateur de vitesse.
Ces configurations sont adaptées à la plupart des solutions 
d’installation.
Le circulateur est équipé d'une électronique de commande 
permettant de configurer des fonctions d'avant-garde. Pour un 
fonctionnement correct, il est nécessaire de choisir la typolo-
gie de fonctionnement la plus appropriée à l’installation et de 
sélectionner la vitesse dans la plage disponible en privilégiant 
l'économie d'énergie.
Visualisation de l'état de fonctionnement. Lors du fonction-
nement normal, la LED d'état (2) est allumée en vert (cligno-
tante (FL) lorsqu'il est en stand-by), les quatre LED jaunes (3) 
indiquent l'absorption du circulateur selon le tableau suivant :

LED circulateur Absorption
G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�
Circulateur en stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Sélection du mode de fonctionnement. Pour voir le mode de 
fonctionnement actuel, il suffit d'effectuer une simple pression 
sur le bouton (1).
Pour changer le mode de fonctionnement, appuyer sur le bouton 
de 2 à 10 secondes jusqu'au clignotement de la configuration 
actuelle, suite à chaque pression du bouton, toutes les fonctions 
possibles défilent selon le tableau (Fig. 6). Lorsque quelques 
secondes sont écoulées sans effectuer aucune opération, le 
circulateur mémorise le mode sélectionné et retourne à la vi-
sualisation de fonctionnement.
- Courbe constante  : le circulateur fonctionne à une courbe 

constante. Le point de travail du circulateur se déplacera vers le 
haut ou vers le bas en fonction de la demande de l'installation.

- Profil PWM : ne pas utiliser ce mode de fonctionnement.
Blocage bouton sélection. Le bouton a une fonction qui bloque 
son fonctionnement pour prévenir les modifications acciden-
telles, pour bloquer le panneau de contrôle il faut appuyer pen-
dant plus de 10 secondes (pendant lesquelles la configuration 
actuelle clignote) sur le bouton (1), e blocage effectué est signalé 
par le clignotement de toutes les LED du panneau de contrôle. 
Pour débloquer le bouton, appuyer de nouveau pendant plus 
de 10 secondes.
Diagnostic en temps réel : en cas de dysfonctionnement, les 
LED fournissent les informations sur l'état de fonctionnement 
du circulateur, voir le tableau (Fig. 7) :

Légende :
 1 - Bouton de sélection des fonctions
 2 - LED de couleur verte (G)/rouge (R)
 3 - 4 LED de couleur jaune (Y)

LED circulateur Description
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Courbe constante vitesse 1

G Y Y Y Y

On On On On O�
Courbe constante vitesse 2

G Y Y Y Y

On On On On On
Courbe constante vitesse 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Courbe constante vitesse 4 
(par défaut)

NE PAS UTILISER
LED circulateur Description

R Y Y Y Y

On O� On O� O�
Profil PWM vitesse 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�
Profil PWM vitesse 2

R Y Y Y Y

On O� On On On
Profil PWM vitesse 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On
Profil PWM vitesse 4
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CIRCULATION PUMP.
The units are supplied with circulating pumps fitted with speed 
regulator.
These settings are suitable for most systems.
In fact, the pump is equipped with electronic control to set 
advanced functions. For proper operation one must select the 
most suitable type of operation for the system and select a speed 
in the available range, with a focus on energy savings.
Display of operation status. During normal operation the status 
LED (2) is on green (flashing (FL) when it is in stand-by), the 
four yellow LEDs (3) indicate circulator absorption according 
to the following table:

Circulating pump LED Absorption
G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�
Circulator in stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Operating mode selection. To see the current operation mode 
it is sufficient to press button (1) once.
To change operation mode press the button for between 2 to 10 
seconds until the current configuration flashing, each time the 
button is pressed all possible functions are scrolled cyclically 
according to the table (Fig. 6). After a few seconds without doing 
any operation the circulator memorises the selected mode and 
goes back to operation display.
- Constant curve: the pump operates with a constant curve. The 

circulator working point will move up or down according to 
the system's demand.

- PWM profile: do not use this operation mode.
Selection button lock. The button has a feature that locks its 
operation to prevent accidental modifications, to lock the control 
panel it is necessary to press button (1) longer than 10 seconds 
(during which the current configuration flashes), the active lock 
is signalled by all LEDs of the control panel flashing. To unlock 
the button press again longer than 10 seconds.
Real time diagnostics: in the event of malfunction the LEDs 
provide information on the circulator operation status, see table 
(Fig. 7):

Key:
 1 - Function selection button
 2 - Green (G) / red (R) LED
 3 - 4 yellow LEDs (Y)

Circulating pump LED Description
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Constant curve speed 1

G Y Y Y Y

On On On On O�
Constant curve speed 2

G Y Y Y Y

On On On On On
Constant curve speed 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Constant curve speed 4 
(default)

DO NOT USE
Circulating pump LED Description

R Y Y Y Y

On O� On O� O�
PWM Profile speed 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�
PWM Profile speed 2

R Y Y Y Y

On O� On On On
PWM Profile speed 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On
PWM Profile speed 4
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ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА.
Модулите се доставят с циркулационни помпи, снабдени с 
регулатор на скоростта.
Тези настройки са подходящи за голяма част от инстала-
ционните решения.
Циркулационната помпа е окомплектована с командна 
електроника, която позволява да настроите по-детайлни 
функции. За правилно функциониране е необходимо да 
изберете вида работа, който е най-подходящ за инстала-
цията, и да изберете скоростта в наличните рамки, като 
акцентирате върху енергоспестяването.
Визуализация на работния режим. По време на нормал-
ната работа светлинният индикатор за състояние (2) свети 
в зелен цвят (мига (FL), когато е на stand-by), а четирите 
жълти светлинни индикатора (3) показват консумацията 
на циркулационната помпа съгласно следната таблица:

Светлинен индикатор на 
циркулационната помпа Консумация

G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�

Циркулационна помпа в 
stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Избор на работен режим. За да видите актуалния работен 
режим, е достатъчно да натиснете еднократно бутона (1).
За да смените работния режим, натиснете бутона от 2 до 10 
секунди, докато актуалната конфигурация започне да мига, 
а след всяко натискане на бутона циклично се показват 
всички възможни функции съгласно таблицата (Фиг. 6). 
След изминаване на няколко секунди без извършване на ка-
квито и да е операции, циркулационната помпа запаметява 
избрания режим и се връща към визуализация на работата.
- Постоянна крива: циркулационната помпа работи при 

постоянна крива. Работната точка на циркулационната 
помпа ще се премести нагоре или надолу в зависимост 
от нуждите на инсталацията.

- PWM профил: не използвайте този работен режим.
Блокиране на бутона за избор. Бутонът разполага с функ-
ция, която блокира работата му, за да се предотвратят случай-
ни промени. За да се блокира контролният панел е необходи-
мо да натиснете за повече от 10 секунди (по време на които 
актуалната конфигурация мига) бутон (1), а настъпилото 
блокиране бива показано чрез мигане на всички светлинни 
индикатори на контролния панел. За да разблокирате бутона, 
го натиснете отново за повече от 10 секунди.
Диагностика в реално време: в случай на неизправност 
светлинните индикатори предоставят информация за 
работното състояние на циркулационната помпа, вж таб-
лицата (Фиг. 7):

Легенда:
 1 - Бутон за избор на функции
 2 - Зелен (G) / червен (R) светлинен 

индикатор
 3 - 4 Жълт светлинен индикатор (Y)

Светлинен индикатор на 
циркулационната помпа Описание

G Y Y Y Y

On On On O� O�

Постоянна крива 
скорост 1

G Y Y Y Y

On On On On O�

Постоянна крива 
скорост 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Постоянна крива 
скорост 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Постоянна крива 
скорост 4 (стандарт-
на)

НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ
Светлинен индикатор на 
циркулационната помпа Описание

R Y Y Y Y

On O� On O� O�
PWM профил скорост 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�
PWM профил скорост 2

R Y Y Y Y

On O� On On On
PWM профил скорост 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On
PWM профил скорост 4
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POMPA DI CIRCOLAZIONE.
I gruppi vengono forniti con circolatori muniti di regolatore di 
velocità.
Queste impostazioni sono adeguate per la maggior parte di so-
luzioni impiantistiche.
Il circolatore è equipaggiato con un’elettronica di comando che 
permette di impostare funzionalità evolute. Per un corretto 
funzionamento è necessario scegliere la tipologia di funziona-
mento più adatta all’impianto e selezionare la velocità nel range 
disponibile privilegiando il risparmio energetico.
Visualizzazione stato di funzionamento. Durante il normale 
funzionamento il led di stato (2) è acceso di colore verde (lam-
peggiante (FL) quando è in stand-by), i quattro led gialli (3) in-
dicano l'assorbimento del circolatore secondo la seguente tabella:

Led circolatore Assorbimento
G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�
Circolatore in stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selezione modalità di funzionamento. Per vedere la modalità 
di funzionamento attuale è sufficiente effettuare una singola 
pressione del pulsante (1).
Per cambiare la modalità di funzionamento premere il pulsante 
dai 2 ai 10 secondi fino al lampeggio della configurazione attuale, 
in seguito ad ogni pressione del pulsante si scorrono ciclicamente 
tutte le funzioni possibili secondo la tabella (Fig. 6). Trascorsi 
alcuni secondi senza effettuare nessuna operazione il circolatore 
memorizza la modalità selezionata e torna alla visualizzazione 
di funzionamento.
- Curva costante: il circolatore funziona ad una curva costante. 

Il punto di lavoro del circolatore si sposterà verso l'alto o verso 
il basso in funzione della richiesta dell'impianto.

- Profilo PWM: non utilizzare questa modalità di funziona-
mento.

Blocco pulsante selezione. Il pulsante è dotato di una funzione 
che blocca il funzionamento dello stesso per prevenire modifiche 
accidentali, per bloccare il pannello di controllo è necessario 
premere per più di 10 secondi (durante i quali la configurazione 
attuale lampeggia) il pulsante (1), l'avvenuto blocco è segnalato 
dal lampeggio di tutti i led del pannello di controllo. Per sbloc-
care il pulsante effettuare nuovamente la pressione per più di 
10 secondi.
Diagnostica in tempo reale: in caso di malfunzionamento i led 
forniscono le informazioni circa lo stato di funzionamento del 
circolatore, vedi tabella (Fig. 7):

Led circolatore Descrizione
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Curva costante velocità 1

G Y Y Y Y

On On On On O�
Curva costante velocità 2

G Y Y Y Y

On On On On On
Curva costante velocità 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Curva costante velocità 4 
(default)

NON UTILIZZARE
Led circolatore Descrizione

R Y Y Y Y

On O� On O� O�
Profilo PWM velocità 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�
Profilo PWM velocità 2

R Y Y Y Y

On O� On On On
Profilo PWM velocità 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On
Profilo PWM velocità 4

Legenda:
 1 - Pulsante selezione funzioni
 2 - Led colore verde (G) / rosso (R)
 3 - 4 Led colore giallo (Y)
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Led circulador
(primer led rojo) Descripción Diagnóstico Solución

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulador bloqueado

El circulador no consigue fun-
cionar de nuevo en automático 
debido a una anomalía

Espere a que el circulador efectúe 
los intentos de desbloqueo automá-
tico o desbloquee manualmente el 
eje motor mediante el tornillo en el 
centro del cabezal.
Si la anomalía persiste, sustituya el 
circulador.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situación anómala (el circulador 
sigue funcionando).
Baja tensión de alimentación

Tensión fuera de rango Controle la alimentación eléctrica

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalía eléctrica
(Circulador bloqueado)

El circulador está bloqueado por 
una alimentación demasiado baja 
o un funcionamiento incorrecto 
grave

Controle la alimentación eléctrica; 
si la anomalía persiste, sustituya el 
circulador

Columna de agua disponible del grupo de circulación solar.

Leyenda:
 Vn = Columna de agua disponible
 An = Potencia absorbida por el circulador
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Led pompă de circu-
lație (primul led roșu) Descriere Diagnostic Soluție

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Pompă de circulație blocată

Pompa de circulație nu reușește 
să repornească în mod automat 
din cauza unei anomalii

Așteptați ca pompa de circulație să 
efectueze tentativele de deblocare 
automată sau deblocați manual 
arborele motorului acționând asu-
pra șurubului de la centrul capului.
Dacă anomalia persistă, înlocuiți 
pompa de circulație.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situație anormală (pompa de cir-
culație continuă să funcționeze).
Valoare redusă a tensiunii de 
alimentare

Tensiune în afara intervalului Controlați alimentarea cu energie 
electrică

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalie electrică
(Pompă de circulație blocată)

Pompa de circulație este blocată din 
cauza unei alimentări insuficiente sau 
a unei funcționări defectuoase grave

Controlați alimentarea cu energie 
electrică, dacă anomalia persistă 
înlocuiți pompa de circulație

Sarcina hidraulică disponibilă pentru grupul de circulație a instalației solare.

Legendă:
 Vn = Sarcină hidraulică disponibilă
 An = Puterea absorbită de pompa de circulație
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Led circulador
(primeiro led  

vermelho)
Descrição Diagnóstico Solução

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulador bloqueado

O circulador não consegue reati-
var-se automaticamente devido a 
uma anomalia

Esperar até que o circulador realize 
as tentativas de desbloqueio auto-
mático ou desbloquear manual-
mente o veio do motor através do 
parafuso no centro da cabeça.
Se a anomalia persistir, substituir 
o circulador.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situação anómala (o circulador 
continua a funcionar).
Baixa tensão de alimentação

Tensão fora da faixa Controlar a alimentação elétrica

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalia elétrica
(Circulador bloqueado)

O circulador foi bloqueado devi-
do a alimentação demasiado bai-
xa ou mau funcionamento grave

Controlar a alimentação elétrica; 
se a anomalia persistir, substituir 
o circulador

Prevalência disponível no grupo de circulação solar

Legenda:
 Vn = Carga hidráulica disponível
 An = Potência absorvida pelo mecanismo circulador
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Dioda LED pompy 
obiegowej (pierwsza 

czerwona dioda LED)
Opis Diagnostyka Środek zaradczy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Zablokowana pompa obiegowa

Pompa obiegowa nie może auto-
matycznie ponownie się urucho-
mić z powodu nieprawidłowości

Należy zaczekać na wykonanie 
przez pompę obiegowa prób auto-
matycznego odblokowania lub od-
blokować wał silnika ręcznie przy 
użyciu śruby na środku głowicy.
Jeśli nieprawidłowość się utrzymuje, 
należy wymienić pompę obiegową.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Nieprawidłowa sytuacja (pompa 
obiegowa kontynuuje pracę).
Niskie ciśnienie zasilania

Napięcie poza zakresem Sprawdzić zasilanie elektryczne

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Nieprawidłowość elektryczna
(Zablokowana pompa obiegowa)

Pompa obiegowa jest zablokowa-
na z powodu niedostatecznego 
zasilania lub poważnej awarii

Sprawdzić zasilanie elektryczne; je-
śli nieprawidłowość się utrzymuje, 
należy wymienić pompę obiegową.

Dostępna wysokość ciśnienia grupy pompowej kolektora słonecznego.

Legenda:
 Vn = Dostępna wysokość ciśnienia
 An = Pobór mocy pompy obiegowej
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LED circulateur
(première LED 

rouge)
Description Diagnostic Remède

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulateur bloqué

Le circulateur ne réussit pas à 
repartir en automatique à cause 
d'une anomalie

Attendre que le circulateur effectue 
les tentatives de déblocage automa-
tique ou bien débloquer manuelle-
ment l'arbre moteur en agissant sur 
la vis au centre de la tête.
Si l'anomalie persiste, remplacer le 
circulateur.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situation anomale (le circulateur 
continue à fonctionner).
Basse tension d'alimentation

Tension hors plage Contrôler l'alimentation électrique

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalie électrique
(Circulateur bloqué)

Le circulateur est bloqué pour 
une alimentation trop basse ou un 
dysfonctionnement grave

Contrôler l'alimentation électrique, 
si l'anomalie persiste remplacer le 
circulateur

Hauteur manométrique disponible sur le groupe de circulation solaire.

Légende :
 Vn = Hauteur manométrique disponible
 An = Puissance absorbée par le circulateur
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Circulating pump 
LED

(first red LED)
Description Diagnostics Remedy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Pump / Circulator blocked

The circulator pump cannot 
restart automatically due to an 
anomaly

Wait for the circulator to make 
automatic release attempts or 
manually release the motor shaft 
acting on the screw in the centre 
of the head.
If the anomaly persists replace the 
circulator.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormal situation (the circula-
tor continues operating).
Low power supply voltage

Voltage off range Check power supply

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Electrical fault
(Pump blocked)

The circulator is locked due to 
power supply too low or serious 
malfunction

Check the power supply, if the 
anomaly persists replace the cir-
culator

Solar circulation unit available head.

Key:
 Vn = Available head
 An = Pump absorbed power
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Светлинен индикатор на 
циркулационната помпа
(първи червен светлинен 

индикатор)

Описание Диагностика Решение

R Y Y Y Y

On O� O� O� On

Блокирала циркулационна 
помпа

Циркулационната помпа не 
успява да рестартира авто-
матично поради наличие на 
проблем

Изчакайте циркулационната помпа да 
направи опитите за автоматично раз-
блокиране или разблокирайте ръчно 
вала на мотора чрез винта, разположен 
в центъра на главата. Ако проблемът не 
изчезва, сменете циркулационната помпа.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Необичайна ситуация (циркула-
ционната помпа продължава да рабо-
ти). Ниско захранващо напрежение

Напрежение извън позво-
лените граници

Проверете електрическото захран-
ване

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Проблем по електрическата част 
(Блокирала циркулационна помпа)

Циркулационната помпа е блоки-
рала поради твърде ниско захран-
ване или сериозна неизправност

Проверете електрическото захранване 
и ако проблемът не изчезне, сменете 
циркулационната помпа

Разполагаем напор на циркулационния модул при соларна функция.

Легенда:
 Vn = Разполагаем напор
 An = Мощност, консумирана от циркулационната помпа
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Led circolatore
(primo led rosso) Descrizione Diagnostica Rimedio

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circolatore bloccato

Il circolatore non riesce a ripar-
tire in automatico a causa di una 
anomalia

Attendere che il circolatore effettui 
i tentativi di sblocco automatico, 
oppure sbloccare manualmente 
l'albero motore agendo sulla vite 
al centro della testata.
Se l'anomalia persiste sostituire il 
circolatore.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situazione anomala (il circolatore 
continua a funzionare).
bassa tensione di alimentazione

Tensione fuori range Controllare l'alimentazione elet-
trica

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalia elettrica
(Circolatore bloccato)

Il circolatore è bloccato per un'a-
limentazione troppo bassa o un 
malfunzionamento grave

Controllare l'alimentazione elettri-
ca, se l'anomalia persiste sostituire 
il circolatore

Prevalenza disponibile gruppo di circolazione solare.

Legenda:
 Vn = Prevalenza disponibile
 An = Potenza assorbita dal circolatore
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BOMBA DE CIRCULACIÓN AUTO SOLAR CON NUE-
VA ELECTRÓNICA WAVE 3.
Los grupos están provistos de circuladores con regulador de 
velocidad.
Estos ajustes se adecúan a la mayor parte de instalaciones.
El circulador incluye una electrónica de mando que permite con-
figurar las funciones avanzadas. Para un funcionamiento correcto, 
es necesario escoger el tipo de funcionamiento más adecuado para 
la instalación y seleccionar la velocidad comprendida en el rango 
disponible, privilegiando el ahorro energético.
Visualización del estado de funcionamiento (Fig. 12).
Cuando se pone en marcha el circulador el led (2) se enciende de 
color verde durante unos 2 segundos y a continuación sigue un 
breve parpadeo más intenso y a continuación se apaga durante 
el funcionamiento normal. El led (3) solo se enciende en la con-

figuración PWM, no se puede usar en la aplicación. Los tres leds 
amarillos (4) indican las tres velocidades con curva constante.
Seleccione la modalidad de funcionamiento.
La modalidad de funcionamiento siempre está visible y se indica, 
con los 3 leds amarillos (4).
Info: Si el circulador no está alimentado todos los leds están 
apagados.
Para cambiar la modalidad de funcionamiento pulse el botón (1).
Cada vez que se pulsa el botón se abren de forma cíclica todas las 
posibles funciones según la tabla siguiente:

Led circulador Descripción
G Y Y YG Curva constante velocidad 1

G Y Y YG Curva constante velocidad 2

G Y Y YG Curva constante velocidad 3

G Y Y YG PWM - No utilizar

G Y Y YG
PWM - No utilizar

- Curva constante: el circulador funciona manteniendo constante 
la columna de agua de la instalación. El punto de trabajo del 
circulador se desplazará hacia arriba o hacia abajo en función 
de la solicitud de la instalación.

- Perfil PWM: No utilice esta modalidad de funcionamiento.
 Atención: si se selecciona este perfil, el circulador se para.
El circulador se configura a “Curva constante velocidad 3” como 
predefinida.
Diagnóstico en tiempo real: en caso de funcionamiento incor-
recto, los leds proporcionan informaciones sobre el estado de 
funcionamiento del circulador, vea la tabla (Fig. 13):

Leyenda:
 1 - Pulsador de selección de las funciones
 2 - Led de color verde (G) / rojo (R)
 3 - Led de color verde (G)
 4 - 3 Led de color amarillo (Y)

Led circulador
(primer led rojo) Descripción Diagnóstico Solución

R Y Y Y Y Circulador bloqueado  
mecánicamente

El circulador no consigue fun-
cionar de nuevo en automático 

debido a una anomalía

Espere a que el circulador efectúe 
los intentos de desbloqueo 

automático o desbloquee manual-
mente el eje motor mediante el 
tornillo en el centro del cabezal.

Si la anomalía persiste, sustituya 
el circulador.

R Y Y Y Y Situación anómala (el circulador 
sigue funcionando).

baja tensión de alimentación
Tensión fuera de rango < 160 Vca Controle la alimentación eléctrica

R Y Y Y Y Anomalía eléctrica
(Circulador bloqueado)

El circulador está bloqueado por 
una alimentación demasiado 

baja o un funcionamiento incor-
recto grave

Controle la alimentación eléc-
trica; si la anomalía persiste, 

sustituya el circulador
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POMPA DE CIRCULAȚIE AUTO SOLAR CU PLACĂ 
ELECTRONICĂ NOUĂ WAVE 3.
Grupurile sunt livrate cu pompe de circulație prevăzute cu regu-
lator de viteză.
Aceste sisteme sunt potrivite pentru cea mai mare parte a 
instalaţiilor.
Pompa de circulaţie este dotată cu un sistem electronic de 
comandă care permite setarea unor funcţii complexe. Pentru o 
funcționare corectă alegeți tipul de funcționare cel mai potrivit 
instalației și selectați viteza în limita disponibilă favorizând eco-
nomisirea de energie.
Afișare stare de funcționare (Fig. 12).
La pornirea pompei de circulație ledul (2) se aprinde cu lumină 
verde timp de aproximativ 2 secunde, urmează o iluminare 
intermitentă scurtă la intensitate mai mare iar apoi se stinge în 

timpul funcționării normale. Ledul (3) se aprinde numai în setarea 
PWM, care nu poate fi utilizată în aplicație. Cele trei leduri galbene 
(4) indică cele trei viteze cu curbă constantă.
Selectarea modalității de funcționare.
Modul de funcționare este vizibil întotdeauna și este indicat de 
cele 3 leduri galbene (4).
Info: Dacă pompa de circulație nu este alimentată toate ledurile 
sunt stinse.
Pentru a schimba modul de funcționare apăsați butonul (1).
La fiecare apăsare a tastei sunt derulate ciclic toate funcțiile posi-
bile conform tabelului de mai jos:

Led pompă de circulație Descriere
G Y Y YG Curbă constantă viteza 1

G Y Y YG Curbă constantă viteza 2

G Y Y YG Curbă constantă viteza 3

G Y Y YG PWM - Nu utilizați

G Y Y YG
PWM - Nu utilizați

- Curbă constantă: pompa de circulație funcționează păstrând 
constantă sarcina hidraulică a instalației. Punctul de lucru al 
pompei de circulație se deplasează în sus sau în jos în funcție 
de necesitatea instalației.

- Profil PWM: Nu utilizați această modalitate de funcționare.
 Atenție: dacă se selectează acest profil, pompa de circulație 

se oprește.
Pompa de circulație este setată pe „Curbă constantă viteza 3” în 
mod standard.
Diagnostic în timp real: în caz de funcționare defectuoasă le-
durile furnizează informațiile privind modul de funcționare a 
pompei de circulație, vezi tabelul (Fig. 13):

Legendă:
 1 - Tastă de selectare a funcțiilor
 2 - Led de culoare verde (G)/roșie (R)
 3 - Led de culoare verde (G)
 4 - 3 Leduri de culoare galbenă (Y)

Led pompă de circulație 
(primul led roșu) Descriere Diagnostic Soluție

R Y Y Y Y Pompă de circulație blocată  
mecanic

Pompa de circulație nu reușește 
să repornească în mod automat 

din cauza unei anomalii

Așteptați ca pompa de circulație să 
efectueze tentativele de deblocare 

automată sau deblocați manual ar-
borele motorului acționând asupra 

șurubului de la centrul capului.
Dacă anomalia persistă, 

înlocuiți pompa de circulație.

R Y Y Y Y
Situație anormală (pompa de 

circulație continuă să funcționeze).
valoare redusă a tensiunii de 

alimentare

Tensiune în afara intervalului < 
160 Vca

Controlați alimentarea cu ener-
gie electrică

R Y Y Y Y Anomalie electrică
(Pompă de circulație blocată)

Pompa de circulație este blocată 
din cauza unei alimentări insu-
ficiente sau a unei funcționări 

defectuoase grave

Controlați alimentarea cu 
energie electrică, dacă anoma-
lia persistă înlocuiți pompa de 

circulație
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BOMBA DE CIRCULAÇÃO AUTO SOLAR COM NOVA 
ELETRÓNICA WAVE 3.
Os grupos são fornecidos com circuladores equipados com re-
gulador de velocidade.
Estas configurações são adequadas para a maior parte dos siste-
mas.
O circulador está equipado com uma eletrónica de comando que 
permite configurar funcionalidades avançadas. Para o correto 
funcionamento, é necessário escolher o tipo de funcionamento 
mais apropriado para o sistema e selecionar a velocidade dentro 
da faixa disponível, privilegiando a poupança energética.
Visualização do estado de funcionamento (Fig. 12).
Quando o circulador é acionado, o led (2) acende de cor verde 
por cerca de 2 segundos, em seguida pisca brevemente com ma-
ior intensidade e apaga durante o funcionamento normal. O led 

(3) só acende na configuração PWM e não pode ser utilizado na 
aplicação. O três leds amarelos (4) indicam as três velocidades 
com curva constante.
Seleção da modalidade de funcionamento.
A modalidade de funcionamento é sempre visível e indicada pelos 
3 leds amarelos (4).
Informação: Se o circulador não estiver alimentado, todos os led 
ficam apagados.
Para mudar a modalidade de funcionamento, pressione o botão 
(1).
A cada pressão do botão deslizam ciclicamente todas as funções 
possíveis conforme a tabela seguinte:

Led circulador Descrição
G Y Y YG Curva constante velocidade 1

G Y Y YG Curva constante velocidade 2

G Y Y YG Curva constante velocidade 3

G Y Y YG PWM - Não utilizar

G Y Y YG
PWM - Não utilizar

- Curva constante: o circulador funciona mantendo constante 
a altura manométrica do sistema. O ponto de trabalho do cir-
culador será deslocado para cima ou para baixo em função da 
solicitação do sistema.

- Perfil PWM: Não utilizar esta modalidade de funcionamento.
 Atenção: se este perfil for selecionado, o circulador para.
O circulador é predefinido como “Curva constante velocidade 3”.
Diagnóstico em tempo real: em caso de mau funcionamento os 
leds fornecem as informações sobre o estado de funcionamento 
do circulador, ver tabela (Fig. 13):

Legenda:
 1 - Botão de seleção das funções
 2 - Led de cor verde (G) / vermelha (R)
 3 - Led de cor verde (G)
 4 - 3 Led de cor amarela (Y)

Led circulador
(primeiro led vermelho) Descrição Diagnóstico Solução

R Y Y Y Y Circulador bloqueado  
mecanicamente

O circulador não consegue 
reativar-se automaticamente 

devido a uma anomalia

Esperar até que o circulador realize 
as tentativas de desbloqueio au-

tomático ou desbloquear manual-
mente o veio do motor através do 

parafuso no centro da cabeça.
Se a anomalia persistir, substitu-

ir o circulador.
R Y Y Y Y Situação anómala (o circulador 

continua a funcionar).
baixa tensão de alimentação

Tensão fora da faixa < 160 Vac Controlar a alimentação elétrica

R Y Y Y Y Anomalia elétrica
(Circulador bloqueado)

O circulador foi bloqueado 
devido a alimentação demasiado 

baixa ou mau funcionamento 
grave

Controlar a alimentação elétrica; 
se a anomalia persistir, substitu-

ir o circulador
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POMPA OBIEGOWA AUTO SOLAR Z NOWYM 
MODUŁEM ELEKTRONICZNYM WAVE 3.
Zespoły są dostarczane z pompami obiegowymi wyposażonymi 
w regulator prędkości.
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości rozwiązań in-
stalacyjnych.
Pompa obiegowa jest wyposażona w elektroniczny układ 
sterowania, który pozwala na ustawienie zaawansowanych 
funkcji. Aby zapewnić prawidłowe działanie, należy wybrać 
najodpowiedniejszy rodzaj działania do instalacji i wybrać 
prędkość w dostępnym zakresie, stawiając na pierwszym miejscu 
oszczędność energii.
Normalny tryb działania (Rys. 12).
W momencie uruchomienia pompy obiegowej LED (2) zapala 
się na zielono przez około 2 sekundy, następnie przez krótki 
czas miga z dużym natężeniem, aby zgasnąć podczas normalnej 

pracy pompy. LED (3) zapala się tylko podczas ustawiania PWM, 
nieużywanego w aplikacji. Trzy żółte LED (4) wskazują trzy 
prędkości z krzywą stałą.
Normalny tryb działania.
Tryb działania jest zawsze widoczny i wyświetlany za pomocą 3 
żółtych LED (4).
Info: Kiedy pompa obiegowa nie jest zasilana, wszystkie LED są 
zgaszone.
Aby zmienić tryb pracy, nacisnąć przycisk (1).
Każde naciśnięcie przycisku powoduje cykliczne przechodzenie 
między wszystkimi dostępnymi funkcjami, zgodnie z poniższą 
tabelą:

Dioda LED pompy  
obiegowej Opis

G Y Y YG Krzywa stała, prędkość 1

G Y Y YG Krzywa stała, prędkość 2

G Y Y YG Krzywa stała, prędkość 3

G Y Y YG PWM = Nie używać

G Y Y YG
PWM = Nie używać

- Krzywa stała: pompa obiegowa pracuje, zachowując stałą 
wysokość ciśnienia instalacji. Punkt pracy pompy obiegowej 
przesunie się w górę lub w dół w zależności od zapotrzebowania 
instalacji.

- Profil PWM: nie należy używać tego trybu działania.
 Uwaga: w przypadku wyboru tego ustawienia pompa obie-

gowa zatrzymuje się.
Domyślnym ustawieniem pompy obiegowej jest „Krzywa stała 
prędkości 3”.
Diagnostyka w czasie rzeczywistym: w przypadku wadliwego 
działania LED dostarczają informacji dotyczących stanu działania 
pompy obiegowej, patrz tabela (Rys. 13):

Legenda:
 1 - Przycisk wyboru funkcji
 2 - Dioda LED zielona (G) / czerwona (R)
 3 - Dioda LED zielona (G)
 4 - 3 diody LED żółte (Y)

Dioda LED pompy 
obiegowej (pierwsza 

czerwona dioda LED)
Opis Diagnostyka Środek zaradczy

R Y Y Y Y Pompa obiegowa zablokowana  
mechanicznie

Pompa obiegowa nie może 
automatycznie ponownie 
się uruchomić z powodu 

nieprawidłowości

Należy zaczekać na wykonanie przez 
pompę obiegową prób automatycz-
nego odblokowania lub odblokować 
wał silnika ręcznie przy użyciu śruby 

na środku głowicy. 
Jeśli nieprawidłowość się utrzymuje, 
należy wymienić pompę obiegową.

R Y Y Y Y Nieprawidłowa sytuacja (pompa 
obiegowa kontynuuje pracę).

niskie ciśnienie zasilania

Napięcie poza zakresem < 160 
Vac Sprawdzić zasilanie elektryczne

R Y Y Y Y Nieprawidłowość elektryczna
(Zablokowana pompa obiego-

wa)

Pompa obiegowa jest zabloko-
wana z powodu niedostateczne-
go zasilania lub poważnej awarii

Sprawdzić zasilanie elektrycz-
ne; jeśli nieprawidłowość się 
utrzymuje, należy wymienić 

pompę obiegową.
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POMPE DE CIRCULATION AUTO SOLAR AVEC NOU-
VELLE ÉLECTRONIQUE WAVE 3.
Les groupes sont fournis avec des circulateurs équipés d'un régu-
lateur de vitesse.
Ces configurations sont adaptées pour la plupart des solutions 
d’installation.
Le circulateur est équipé d'une électronique de commande 
permettant de configurer des fonctions évoluées. Pour un fon-
ctionnement correct, il est nécessaire de choisir la typologie de 
fonctionnement la plus appropriée à l’installation et de sélection-
ner la vitesse dans la plage disponible en privilégiant l'économie 
d'énergie.
Visualisation de l'état de fonctionnement (Fig. 12).
Lorsque le circulateur démarre, la LED (2) s'allume en vert pen-
dant environ 2 secondes, suit un court clignotement avec une 
plus grande intensité puis elle s'éteint pendant le fonctionnement 

normal. La LED (3) ne s’allume que pendant le réglage PWM, 
inutilisable dans l’application. Les trois LED jaunes (4) indiquent 
les trois vitesses à courbe constante.
Sélection du mode de fonctionnement.
Le mode de fonctionnement est toujours visible et indiqué par 
les 3 LED jaunes (4).
Infos: Si le circulateur n’est pas alimenté, toutes les LED sont 
éteintes.
Pour changer de mode de fonctionnement, presser le bouton (1).
Chaque pression du pression fait défiler cycliquement toutes les 
fonctions possibles selon le tableau suivant:

LED circulateur Description
G Y Y YG Courbe constante vitesse 1

G Y Y YG Courbe constante vitesse 2

G Y Y YG Courbe constante vitesse 3

G Y Y YG PWM - Ne pas utiliser

G Y Y YG
PWM - Ne pas utiliser

- Courbe constante  : le circulateur fonctionne en maintenant 
constante la hauteur manométrique de l'installation. Le point 
de travail du circulateur se déplacera vers le haut ou vers le bas 
en fonction de la demande de l'installation.

- Profil PWM: ne pas utiliser ce mode de fonctionnement.
 Attention : si vous sélectionnez ce profil, le circulateur s’arrête.
Le circulateur est réglé par défaut sur « Courbe constante vitesse 
3 ».
Diagnostic en temps réel: en cas de dysfonctionnement, les 
LED fournissent les informations sur l'état de fonctionnement 
du circulateur, voir le tableau (Fig. 13):

Légende :
 1 - Bouton de sélection des fonctions
 2 - LED de couleur verte (G)/rouge (R)
 3 - LED de couleur verte (G)
 4 - 3 LED de couleur jaune (Y)

LED circulateur
(première LED 

rouge)
Description Diagnostic Remède

R Y Y Y Y Circulateur bloqué  
mécaniquement

Le circulateur ne réussit pas à 
repartir en automatique à cause 

d'une anomalie

Attendre que le circulateur effectue 
les tentatives de déblocage automa-
tique ou bien débloquer manuelle-
ment l'arbre moteur en agissant sur 

la vis au centre de la tête.
Si l'anomalie persiste, remplacer 

le circulateur.
R Y Y Y Y Situation anomale (le circulateur 

continue à fonctionner).
basse tension d'alimentation

Tension hors plage < 160 Vac Contrôler l'alimentation élec-
trique

R Y Y Y Y Anomalie électrique
(Circulateur bloqué)

Le circulateur est bloqué pour 
une alimentation trop basse ou 
un dysfonctionnement grave

Contrôler l'alimentation élec-
trique, si l'anomalie persiste 

remplacer le circulateur
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AUTO SOLAR CIRCULATION PUMP WITH NEW 
WAVE 3 ELECTRONICS.
The units are supplied with circulating pumps fitted with speed 
regulator.
These settings are suitable for most systems.
In fact, the pump is equipped with electronic control to set 
advanced functions. For proper operation one must select the 
most suitable type of operation for the system and select a speed 
in the available range, with a focus on energy savings.
Display of operation status (Fig. 12).
When the pump starts, the LED (2) lights up green for about 2 
seconds, followed by short flashing at great intensity to then switch 
off during normal operation. The LED (3) only lights up in PWM 
setting, not used in the application. The three yellow LEDs (4) 
indicate the three constant curve speeds.

Selection of operating mode.
The operating mode is always visible and indicated by the 3 yellow 
LEDs (4).
Info: All the LEDs are off when the pump is not powered.
Press the button (1) to change operating mode.
Every time the button is pressed, all the possible functions are 
scrolled cyclically according to the following table:

Circulating pump LED Description
G Y Y YG Constant curve speed 1

G Y Y YG Constant curve speed 2

G Y Y YG Constant curve speed 3

G Y Y YG PWM - Do not use

G Y Y YG
PWM - Do not use

- Constant curve: the pump works maintaining system head con-
stant. The pump working point will move up or down according 
to the system's demand.

- PWM Profile: Do not use this operating mode.
 Attention: if this profile is selected, the pump will stop.
The pump is set at “Constant curve speed 3” by default.
Real time diagnostics: in the event of malfunction the LEDs pro-
vide information on the pump operation status, see table (Fig. 13):

Key:
 1 - Function selection button
 2 - Green (G) / red (R) LED
 3 - Green (G) LED
 4 - 3 yellow (Y) LEDs

Circulating pump 
LED

(first red LED)
Description Diagnostics Remedy

R Y Y Y Y Pump blocked  
mechanically

The pump cannot restart auto-
matically due to an anomaly

Wait for the pump to make 
automatic release attempts or 

manually release the motor shaft 
acting on the screw in the centre 

of the head.
If the anomaly persists replace 

the pump.
R Y Y Y Y Abnormal situation (the pump 

continues operating).
low power supply voltage

Voltage off range < 160 Vac Check power supply

R Y Y Y Y Electrical fault
(Pump blocked)

The pump is locked due to 
power supply too low or serious 

malfunction

Check the power supply if the 
anomaly persists replace the 

pump
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ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА AUTO SOLAR 
С НОВА ЕЛЕКТРОНИКА WAVE 3.
Модулите се доставят с циркулационни помпи, снабдени с 
регулатор на скоростта.
Тези настройки са подходящи за голяма част от 
инсталационните решения.
Циркулационната помпа е окомплектована с командна 
електроника, която позволява да настроите по-детайлни 
функции. За правилно функциониране е необходимо да 
изберете вида работа, който е най-подходящ за инсталацията, 
и да изберете скоростта в наличните рамки, като акцентирате 
върху енергоспестяването.
Визуализация на работното състояние (Фиг. 12).
При стартиране на циркулационната помпа, светодиодният 
индикатор (2) светва в зелено за около 2 секунди, след което 
премигва кратко с по-голям интензитет и накрая изгасва по 

време на нормалната работа. Светодиодният индикатор (3) 
светва само при настройка PWM, която не се използва при 
това приложение. Трите жълти светодиода (4) показват три 
скорости с постоянна крива.
Избор на работен режим.
Работният режим се вижда винаги и се указва от 3-те жълти 
светодиодни индикатора (4).
Информация: Ако няма захранване към циркулационната 
помпа, светодиодните индикатори не светят.
За да промените работния режим, натиснете бутон (1).
При всяко натискане на бутона се минава циклично по 
всички възможни функции съгласно следната таблица:

Светодиоден индикатор на 
циркулационната помпа Описание

G Y Y YG Постоянна крива скорост 1

G Y Y YG Постоянна крива скорост 2

G Y Y YG Постоянна крива скорост 3

G Y Y YG PWM - Да не се използва

G Y Y YG
PWM - Да не се използва

- Постоянна крива: циркулационната помпа работи, като 
поддържа константен напорът на инсталацията. Работната 
точка на циркулационната помпа се премества нагоре или 
надолу в зависимост от нуждите на инсталацията.

- PWM профил: Не използвайте този работен режим.
 Внимание: ако изберете този профил, циркулационната 

помпа спира работа.
Циркулационната помпа се настройва на „Постоянна крива 
скорост 3” по подразбиране.
Диагностика в реално време: в случай на неизправност 
светодиодните индикатори предоставят информация за работното 
състояние на циркулационната помпа, вж таблицата (Фиг. 13):

Легенда:
 1 - Бутон за избор на функции
 2 - Зелен (G) / червен (R) светлинен 

индикатор
 3 - Зелен светлинен индикатор (G)
 4 - 3 Жълт светлинен индикатор (Y)

Светодиоден индикатор 
на циркулационната 
помпа (първи червен 
светлинен индикатор)

Описание Диагностика Решение

R Y Y Y Y Циркулационната помпа е 
блокирала механично

Циркулационната помпа не 
успява да рестартира автоматично 

поради наличие на проблем

Изчакайте циркулационната помпа 
да направи опитите за автоматично 
разблокиране или разблокирайте 
ръчно вала на мотора чрез винта, 
разположен в центъра на главата. 

Ако проблемът не изчезва, сменете 
циркулационната помпа.

R Y Y Y Y Необичайна ситуация 
(циркулационната помпа продължава да 
работи). ниско захранващо напрежение

Напрежение извън позволените 
граници < 160 V ac

Проверете електрическото 
захранване

R Y Y Y Y Проблем по електрическата част 
(Блокирала циркулационна помпа)

Циркулационната помпа е блокирала 
поради твърде ниско захранване или 

сериозна неизправност

Проверете електрическото захранване 
и ако проблемът не изчезне, сменете 

циркулационната помпа
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POMPA DI CIRCOLAZIONE WAVE 3.
I gruppi vengono forniti con circolatori muniti di regolatore di 
velocità.
Queste impostazioni sono adeguate per la maggior parte di so-
luzioni impiantistiche.
Il circolatore è equipaggiato con un’elettronica di comando che 
permette di impostare funzionalità evolute. Per un corretto funzio-
namento è necessario scegliere la tipologia di funzionamento più 
adatta all’impianto e selezionare la velocità nel range disponibile 
privilegiando il risparmio energetico.
Visualizzazione stato di funzionamento (Fig. 12).
All’avvio del circolatore il led (2) si accende di colore verde per 
circa 2 secondi, poi segue un breve lampeggio a maggiore intensità 
per poi spegnersi durante il normale funzionamento. Il led (3) si 
accende solo nel settaggio PWM, non utilizzabile nell’applicazione. 
I tre led gialli (4) indicano le tre velocità a curva costante.

Selezione modalità di funzionamento.
La modalità di funzionamento è sempre visibile ed indicata dai 
3 led gialli (4).
Info: Se il circolatore non è alimentato tutti i led sono spenti.
Per cambiare la modalità di funzionamento premere il pulsante 
(1).
Ad ogni pressione del pulsante si scorrono ciclicamente tutte le 
funzioni possibili secondo la tabella seguente:

Led circolatore Descrizione
G Y Y YG Curva costante velocità 1

G Y Y YG Curva costante velocità 2

G Y Y YG Curva costante velocità 3

G Y Y YG PWM - 
Non utilizzare

G Y Y YG PWM - 
Non utilizzare

- Curva costante: il circolatore funziona mantenendo costante 
la prevalenza dell’impianto. Il punto di lavoro del circolatore si 
sposterà verso l’alto o verso il basso in funzione della richiesta 
dell’impianto.

- Profilo PWM: Non utilizzare questa modalità di funziona-
mento.

 Attenzione: se si seleziona questo profilo, il circolatore si 
ferma.

Il circolatore viene settato in “Curva costante velocità 3” come 
default.
Diagnostica in tempo reale: in caso di malfunzionamento i led 
forniscono le informazioni circa lo stato di funzionamento del 
circolatore, vedi tabella (Fig. 13):

Legenda:
 1 - Pulsante selezione funzioni
 2 - Led colore verde (G) / rosso (R)
 3 - Led colore verde (G)
 4 - 3 Led colore giallo (Y)

Led circolatore
(primo led rosso) Descrizione Diagnostica Rimedio

R Y Y Y Y Circolatore bloccato  
meccanicamente

Il circolatore non riesce a ripar-
tire in automatico a causa di una 

anomalia

Attendere che il circolatore 
effettui i tentativi di sblocco 

automatico, oppure sbloccare 
manualmente l'albero motore 

agendo sulla vite al centro della 
testata.

Se l'anomalia persiste sostituire 
il circolatore.

R Y Y Y Y Situazione anomala (il circola-
tore continua a funzionare).

bassa tensione di alimentazione
Tensione fuori range < 160 Vac Controllare l'alimentazione 

elettrica

R Y Y Y Y Anomalia elettrica
(Circolatore bloccato)

Il circolatore è bloccato per 
un'alimentazione troppo bassa o 

un malfunzionamento grave

Controllare l'alimentazione 
elettrica, se l'anomalia persiste 

sostituire il circolatore
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Columna de agua disponible del grupo de circulación solar.

Leyenda:
 Vn = Columna de agua disponible
 An = Potencia absorbida por el circulador

Po
te

nc
ia

 a
bs

or
bi

da
 p

or
 el

 ci
rc

ul
ad

or
 (W

)

Caudal (l/h)

Co
lu

m
na

 d
e a

gu
a 

(k
Pa

)

12

Sarcina hidraulică disponibilă pentru grupul de circulație a instalației solare.

Legendă:
 Vn = Sarcină hidraulică disponibilă
 An = Puterea absorbită de pompa de circulație

Pu
te

re
 a

bs
or

bi
tă

 d
e p

om
pa

 d
e c

irc
ul

aț
ie

 (W
)

Debit (l/h)

Sa
rc

in
a 

hi
dr

au
lic

ă 
(k

Pa
)

12

Prevalência disponível no grupo de circulação solar

Legenda:
 Vn = Carga hidráulica disponível
 An = Potência absorvida pelo mecanismo 

circulador
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Dostępna wysokość ciśnienia grupy pompowej kolektora słonecznego.

Legenda:
 Vn = Dostępna wysokość ciśnienia
 An = Pobór mocy pompy obiegowej
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Hauteur manométrique disponible sur le groupe de circulation solaire.

Légende :
 Vn = Hauteur manométrique disponible
 An = Puissance absorbée par le circulateur
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Solar circulation unit available head.

Key:
 Vn = Available head
 An = Pump absorbed power
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Разполагаем напор на циркулационния модул при соларна функция.

Легенда:
 Vn = Разполагаем напор
 An = Мощност, консумирана от 

циркулационната помпа
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Prevalenza disponibile gruppo di circolazione solare.

Legenda:
 Vn = Prevalenza disponibile
 An = Potenza assorbita dal circolatore
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CONEXIÓN ELÉCTRICA.
Conexión sonda solar colector.
Conectar la sonda solar del colector (suelta en el kit) al colector 
y a la centralita (ref. 2 Fig. 15).
Conexión centralita solar.
Conectar la centralita solar al sistema como se indica en el 
relativo manual de instrucciones.

PUESTA EN SERVICIO.
Controles preliminares del sistema solar
Antes de proceder al llenado del circuito hidráulico y al encen-
dido del sistema, realizar las siguientes verificaciones:
- comprobar que se haya extendido la Declaración de Confor-

midad de la instalación del sistema solar;
- controlar la presencia de los dispositivos de seguridad y su 

correcto funcionamiento, de manera particular:
 - válvula de seguridad (6 bar)
 - depósito de expansión
 - válvula mezcladora termostática (presente en el Trio)
- controlar que no existan pérdidas en el circuito hidráulico;
- controlar que la válvula de ventilación de aire esté posicionada 

en el punto más alto del circuito por encima del colector y que 
sea operativa;

- comprobar que exista la conexión del paquete a una red de 
230V-50Hz y que se respete la polaridad L-N y la conexión 
de tierra;

- controle que todas las normas relacionadas con el sistema y 
el circuito de calefacción se respeten como se describe en el 
respectivo manual de instrucciones del paquete.

Si al menos uno de los controles de seguridad resulta negativo, 
la instalación no debe ser puesta en funcionamiento.

Precarga del depósito de expansión del grupo hidráulico del 
circuito solar.
Para compensar las altas temperaturas a las que puede llegar 
el líquido del circuito, y por tanto, su dilatación en el paquete 
Gaudium Solar, se ha colocado un depósito de expansión con 
capacidad suficiente para realizar esta función.
Los depósitos de expansión se entregan precargados a 2,5 bar, 
por tanto, deben ser descargados y cargados a la presión nece-
saria para el circuito.
El depósito de expansión debe cargarse a:
1,5 bar + 0,1 bar para cada metro de columna de agua.
Por “metro de columna de agua” se entiende la distancia vertical 
que existe entre el vaso de expansión y el colector solar.
Ejemplo:
El grupo de circulación se encuentra en la planta baja y el colec-
tor solar en el techo, a una altura hipotética de 6 m, la distancia 
a calcular será: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
por lo tanto el vaso de expansión debe cargarse a:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Válvula de seguridad del grupo hidráulico.
En el grupo hidráulico se encuentra una válvula de seguridad 
que protege la instalación de un excesivo aumento de presión. 
Esta válvula interviene descargando el líquido contenido en el 
circuito cuando la presión llega a 6 bar.
En caso de intervención de la válvula de seguridad y por tanto, 
de pérdida del líquido contenido en el circuito, es necesario 
pasar a la reintegración del mismo.
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CONEXIUNILE ELECTRICE.
Conectarea sondei solare a captatorului.
Conectați sonda captatorului solar (furnizată în kit) la captator 
și la regulator (ref. 2 Fig. 15).
Conectarea regulatorului instalației solare.
Conectați regulatorul instalației sistemului de captatoare solare 
la sistem conform indicațiilor din manualul de instrucțiuni 
corespunzător.

PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE.
Verificări preliminarii ale sistemului de captatoare solare
Înainte de a începe umplerea circuitului hidraulic și punerea în 
funcțiune a sistemului, verificați următoarele:
- verificați existența declarației de conformitate a instalației 

sistemului de captatoare solare;
- verificați prezența dispozitivelor de siguranță și funcționali-

tatea acestora, în mod deosebit:
 - supapa de siguranță 6 bar
 - vas de expansiune
 - vană de amestec termostatică (prezentă în Trio)
- verificați să nu existe pierderi în circuitul hidraulic;
- verificați ca dezaeratorul să se afle în punctul cel mai înalt 

al circuitului, deasupra captatorului și asigurați-vă că acesta 
funcționează corect;

- verificați conectarea pachetului la o rețea de 230 V-50 Hz, 
respectarea polarității L-N și împământarea;

- verificați ca toate indicațiile privind sistemul și circuitul de 
încălzire să fi fost respectate, conform indicațiilor din manu-
alul de instrucțiuni al pachetului.

Chiar dacă numai una dintre verificările privind siguranța este 
negativă, instalația nu trebuie pusă în funcțiune.

Preîncărcarea vasului de expansiune a grupului hidraulic al 
circuitului solar.
Pentru a compensa temperaturile înalte care pot fi atinse de 
lichidul din circuit și, așadar, dilatarea sa în pachetul Gaudium 
Solar, a fost instalat un vas de expansiune cu o capacitate suficient 
de mare pentru a face față acestui lucru.
Vasele de expansiune sunt livrate preîncărcate la 2,5 bar fiind, 
așadar, necesară încărcarea ulterioară a acestora în funcție de 
necesitățile propriului circuit.
Vasul de expansiune trebuie încărcat la:
1,5 bar + 0,1 bar pentru fiecare metru de coloană de apă.
Prin "metru de coloană de apă" se înțelege distanța verticală 
dintre vasul de expansiune și captatorul solar.
Exemplu:
Grupul de circulație se află la parter, iar captatorul solar se află 
pe acoperiș la o înălțime ipotetică de 6m, distanța care trebuie 
calculată va fi: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
Așadar vasul de expansiune trebuie încărcat la:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Supapa de siguranță a grupului hidraulic.
Pe grupul hidraulic se află o supapă de siguranță care protejează 
instalația împotriva creșterii excesive a presiunii. Supapa inter-
vine descărcând lichidul din circuit când presiunea atinge 6 bar.
În cazul intervenției supapei de siguranță și, așadar a pierderii 
unei părți de lichid din circuit, acesta trebuie completat.
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LIGAÇÃO ELÉTRICA.
Ligação sonda solar coletor.
Conectar a sonda solar do coletor (solta no kit) ao coletor e à 
central (ref. 2 Fig. 15).
Conexão central solar.
Conectar a central solar ao sistema conforme indicado no res-
petivo manual de instruções.

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO.
Inspeções preliminares no sistema solar
Antes de encher o circuito hidráulico e ativar o sistema, é ne-
cessário realizar as seguintes inspeções:
- verificar a existência da declaração de conformidade da ins-

talação do sistema solar;
- verificar a presença dos dispositivos de segurança e a sua 

funcionalidade, especialmente:
 - válvula de segurança (6 bar)
 - vaso de expansão
 - válvula misturadora termostática (presente no Trio)
- verificar a ausência de fugas no circuito hidráulico;
- certificar-se de que a válvula de purga de ar esteja posicionada 

no ponto mais alto do circuito de ar sobre o coletor e que seja 
operante;

- verificar a ligação do conjunto a uma rede 230V- 50Hz, o 
respeito da polaridade L-N e a correta ligação à terra;

- certificar-se que todas as instruções relativas ao sistema e 
ao circuito de aquecimento tenham sido respeitadas como 
descrito no respetivo manual de instruções do conjunto.

Se qualquer um dos controlos relacionados à segurança apre-
sentar resultado negativo, o sistema não deverá ser colocado 
em funcionamento.

Pré-carga do vaso de expansão do grupo hidráulico do cir-
cuito solar.
Para compensar as altas temperaturas atingíveis do líquido no 
circuito, e subsequente a sua dilatação no conjunto Gaudium 
Solar, foi instalado um vaso de expansão com suficiente capa-
cidade para realizar esta função.
Os vasos de expansão são fornecidos pré-carregados a 2,5 bar, 
por isso é necessário esvaziá-los e carregá-los à pressão neces-
sária para o próprio circuito.
O vaso de expansão é carregado a:
1,5 bar + 0,1 bar para cada metro de coluna de água.
Por “metro de coluna de água” entende-se a distância vertical 
que existe entre o vaso de expansão e o coletor solar.
Exemplo:
O grupo de circulação encontra-se ao nível do terreno e o cole-
tor solar encontra-se no teto a uma altura hipotética de 6 m. A 
distância a calcular será: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
portanto o vaso de expansão será carregado a:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Válvula de segurança do grupo hidráulico.
No grupo hidráulico está presente uma válvula de segurança 
que protege o sistema de um excessivo aumento de pressão. Esta 
válvula intervém descarregando o líquido contido no circuito 
quando a pressão atinge 6 bar.
Em caso de intervenção da válvula de segurança e, portanto, 
de perda de parte do líquido contido no circuito, é necessário 
voltar a inseri-lo.
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PRZYŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.
Połączenie sondy słonecznej kolektora.
Przyłączyć sondę kolektora słonecznego (luzem w zestawie) do 
kolektora i jednostki sterującej (poz. 2 Rys. 15).
Połączenie sterownika kolektora słonecznego.
Przyłączyć sterownik kolektora słonecznego do systemu zgodnie 
z opisem podanym w odpowiedniej instrukcji obsługi.

URUCHOMIENIE.
Kontrole wstępne systemu kolektora słonecznego
Przed napełnieniem obwodu hydraulicznego i uruchomieniem 
systemu, wykonać następujące kontrole:
- sprawdzić istnienie deklaracji zgodności instalacji systemu 

kolektora słonecznego;
- sprawdzić obecność urządzeń bezpieczeństwa i ich funkcjo-

nowanie, a szczególnie:
 - zawór bezpieczeństwa (6 barów)
 - zbiornik wyrównawczy
 - zawór mieszający termostatyczny (obecny w Trio)
- skontrolować brak wycieków w obwodzie hydraulicznym;
- sprawdzić, czy zawór odpowietrzający znajduje się w najwyż-

szym punkcie obwodu nad zbiornikiem i czy działa;
- sprawdzić przyłączenie pakietu do sieci 230V-50Hz, uwzględ-

nienie biegunowości L-N (faza-neutralny) i uziemienie;
- sprawdzić, czy wszystkie zalecenia dotyczące systemu i 

obwodu ogrzewania zostały zastosowane zgodnie z opisem 
zamieszczonym w odpowiedniej instrukcji pakietu.

Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpieczeństwa nie 
powiodłaby się, instalacja nie może zostać uruchomiona.

Ciśnienie wstępne zbiornika wyrównawczego zespołu hy-
draulicznego obwodu kolektora słonecznego.
Aby zrekompensować wysokie temperatury osiągane przez 
płyn w obwodzie i jego rozszerzalność na pakiecie Gaudium 
Solar, przygotowano zbiornik wyrównawczy o wystarczającej 
pojemności do spełnienia tego zadania.
Zbiorniki wyrównawcze dostarczane są z ciśnieniem wstępnym 
o wartości 2,5 bara, należy więc je rozładować i wypełnić ciśnie-
niem odpowiednim dla własnego obwodu.
Zbiornik wyrównawczy należy napełnić do:
1,5 bara + 0,1 bara na każdy metr słupa wody.
Za „metr słupa wody” uważa się pionową odległość między 
zbiornikiem wyrównawczym i kolektorem słonecznym.
Przykład:
Grupa pompowa znajduje się na parterze a kolektor słoneczny 
na dachu na przykładowej wysokości 6 m, odległość od ciepła 
wynosi: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
więc zbiornik wyrównawczy należy napełnić do:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Zawór bezpieczeństwa zespołu hydraulicznego.
Na zespole hydraulicznym znajduje się zawór bezpieczeństwa, 
który chroni instalację przed nadmiernym wzrostem ciśnienia. 
Zawór ten zadziała, odprowadzając płyn zawarty w obwodzie, 
gdy ciśnienie osiągnie 6 barów.
W razie zadziałania zaworu bezpieczeństwa i utraty części cieczy 
w obiegu, należy ją uzupełnić.
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BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE.
Raccordement de la sonde solaire du collecteur.
Raccorder la sonde solaire du collecteur (en vrac dans le kit) au 
collecteur et à la centrale (réf. 2 Fig. 15).
Raccordement centrale solaire.
Raccorder la centrale solaire au système comme indiqué dans 
le manuel d’instructions correspondant.

MISE EN FONCTION.
Vérifications préliminaires sur le système solaire
Avant d'effectuer le remplissage du circuit hydraulique et de 
mettre le système en marche, contrôler les éléments suivants :
- vérifier l'existence de la déclaration de conformité de l'instal-

lation du système solaire ;
- vérifier la présence des dispositifs de sécurité et leur fonction-

nement, notamment :
 - clapet de sûreté (6 bar)
 - vase d'expansion
 - vanne mélangeuse thermostatique (présente dans le Trio)
- contrôler l'absence de fuites du circuit hydraulique ;
- vérifier que la vanne de purge d'air a été placée dans l'endroit 

le plus haut du circuit, au-dessus du collecteur, et qu'elle 
fonctionne;

- vérifier le branchement du kit à un réseau à 230V-50Hz, le 
respect de la polarité L-N et le raccordement de terre ;

- vérifier que toutes les prescriptions relatives au système et au 
circuit de chauffage aient été respectées comme décrit dans 
le manuel d’instructions du kit correspondant.

Si un seul des contrôles inhérents à la sécurité résulte négatif, 
l'installation ne doit pas être mise en fonction.

Précharge du vase d'expansion du groupe hydraulique du 
circuit solaire.
Pour compenser les températures élevées que le liquide peut 
atteindre dans le circuit, et par conséquent sa dilatation sur le 
kit Gaudium Solar, un vase d'expansion a été prévu avec une 
capacité suffisante pour remplir cette fonction.
Les vases d'expansion sont fournis préchargés à 2,5 bar, il est 
donc nécessaire de les dégonfler et de les charger à la pression 
nécessaire pour le circuit.
Le vase d'expansion doit être chargé à :
1,5 bar + 0,1 bar par mètre de colonne d'eau.
Avec « mètre de colonne d'eau », l'on fait référence à la distance 
verticale entre le vase d'expansion et le collecteur solaire.
Par exemple :
Le groupe de circulation de trouve au rez-de-chaussée et le col-
lecteur solaire se trouve sur le toit, à une hauteur hypothétique 
de 6 m. La distance à calculer sera de : 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
Le vase d'expansion devra donc être chargé à :
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Clapet de sûreté du groupe hydraulique.
Un clapet de sûreté est présent sur le groupe hydraulique pour 
protéger l'installation d'une augmentation excessive de la pres-
sion. Cette soupape intervient en déchargeant le liquide contenu 
dans le circuit quand la pression atteint 6 bar.
En cas de déclenchement du clapet de sûreté et donc de perte 
d'une partie du liquide contenu dans le circuit, il est nécessaire 
de le ravitailler.
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ELECTRICAL CONNECTION.
Solar collector probe connection.
Connect the manifold solar probe (in the kit) to the manifold 
and control unit (ref. 2 Fig. 11).
Solar control unit connection.
Connect the solar control unit to the system as indicated in the 
relative instructions manual.

COMMISSIONING.
Preliminary checks on the solar system
Before filling the hydraulic circuit and starting the system, carry 
out the following checks:
- ensure that the declaration of conformity of installation of the 

solar system is supplied with the appliance;
- make sure the safety devices are included and are operating 

properly, particularly:
 - safety valve (6 bar)
 - expansion vessel
 - thermostatic mixing valve (present in Trio)
- check that there are no leaks in the hydraulic circuit;
- make sure the air vent valve is positioned in the highest point 

of the circuit above the manifold and that it is operational;
- check that the pack is connected to a 230V-50Hz power mains, 

that L-N polarity is observed and that there is an earthing 
connection;

- check that all the requirements relating to the system and the 
central heating circuit have been complied with, as described 
in the relative pack instruction book.

Even if just one single safety check provides a negative result, 
do not commission the system

Expansion vessel factory-set pressure of the solar circuit 
hydraulic unit.
To compensate the high temperatures that can be reached by the 
liquid in the circuit and therefore its dilation, the Gaudium Solar 
pack has been equipped with an expansion vessel of sufficient 
capacity to perform this task.
The expansion vessels are supplied pre-loaded at 2.5 bar. It 
is therefore necessary to deflate them and reload them at the 
pressure required for the circuit.
The expansion vessel must be charged to:
1.5 bar + 0.1 bar for every metre of the water column.
“metre of the water column” means the vertical distance that is 
present between the expansion vessel and the solar collector.
Example:
The circulation unit is found on the ground floor and the solar 
collector is found on the roof at a hypothetical height of 6 m, 
the distance to be calculated is: 
6 m x 0.1 bar = 0.6 bar 
therefore the expansion vessel must be charged to:
1.5 + 0.6 = 2.1 bar

Hydraulic unit safety valve.
There is a safety valve present on the hydraulic unit that protects 
the system from an excessive increase in pressure. This valve 
intervenes by discharging the liquid contained in the circuit 
when the pressure reaches 6 bar.
If the safety valve intervenes and therefore part of the liquid 
contained in the circuit is lost, it must be re-integrated.
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СВЪРЗВАНЕ КЪМ ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА МРЕЖА.
Свързване на сондата на соларния колектор.
Свържете сондата на соларния колектор (в насипно със-
тояние в комплекта) към колектора и блока за управление 
(реф. 2 Фиг. 15).
Свързване на блока за управление на соларната система.
Свържете пулта за управление на соларната инсталация 
към системата, както е показано в съответната книжка с 
инструкции.

ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ.
Предварителни проверки на соларната система
Преди да пристъпите към напълване на хидравличната 
верига и към стартиране на системата, извършете следните 
проверки:
- да проверите за наличие на декларация за съответствие 

на инсталирането на соларната система;
- проверете наличието на предпазните устройства и рабо-

тата им, и по-специално:
 - предпазен вентил (6 bar)
 - разширителен съд
 - термостатичен смесителен вентил (наличен в Trio)
- проверете дали в хидравличната верига няма течове;
- проверете дали обезвъздушителният вентил е поставен в 

най-високата част на кръга над колектора, и дали работи;
- проверете свързването на системата към мрежа от 

230V-50Hz, спазването на полярността фаза-нула и свърз-
ването към заземяване;

- проверете дали всички указания за системата и отопли-
телната верига са спазени, както е описано в съответната 
книжка с инструкции на системата.

Ако дори и само една от проверките за безопасност даде 
отрицателен резултат, инсталацията не трябва да бъде 
пускана в експлоатация.
Предналягане на разширителния съд на хидравличния 
модул на соларната верига.
За да се компенсират високите температури, които течност-
та в кръга може да достигне, а следователно и разширяване-
то, в система Gaudium Solar е осигурен разширителен съд с 
достатъчна вместимост, за да може да извършва тази задача.
Разширителните съдове се доставят с предналягане от 2,5 
bar, така че трябва да ги изпускате и да ги зареждате при 
налягането, необходимо за Вашата верига.
Разширителният съд трябва да се зарежда при:
1,5 bar + 0,1 bar за всеки метър воден стълб.
Под „метър воден стълб” се разбира вертикалното раз-
стояние между разширителния съд и соларния колектор.
Пример:
Циркулационният модул се намира на партерния етаж, а 
соларният колектор се намира на покрива, на предполагаема 
височина от 6 m. Трябва да се изчисли следната дистанция: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
следователно разширителният съд трябва да се зареди с:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Предпазен клапан на хидравличния блок.
Върху хидравличния модул има предпазен вентил, който 
предпазва инсталацията от прекомерно увеличение на на-
лягането. Този вентил сработва, като изпуска съдържащата 
се във веригата течност, когато налягането достигне 6 bar.
При сработване на предпазния вентил и следователно при 
изтичане на част от намиращата се в кръга течност, трябва 
да допълните течността.
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ALLACCIAMENTO ELETTRICO.
Collegamento sonda solare collettore.
Collegare la sonda solare collettore (sfusa nel kit) al collettore e 
alla centralina (rif. 2 Fig. 15).
Collegamento centralina solare.
Collegare la centralina solare al sistema come indicato nel rela-
tivo libretto istruzioni.

MESSA IN SERVIZIO.
Verifiche preliminari sul sistema solare
Prima di procedere al riempimento del circuito idraulico e 
all’avvio del sistema procedere alle seguenti verifiche:
- verificare l’esistenza della dichiarazione di conformità dell’in-

stallazione del sistema solare;
- verificare presenza dei dispositivi di sicurezza e la loro fun-

zionalità, in modo particolare:
 - valvola di sicurezza (6 bar)
 - vaso espansione
 - valvola miscelatrice termostatica (presente nel Trio)
- verificare l’assenza di perdite nel circuito idraulico;
- verificare che la valvola di sfiato aria sia posizionata nel punto 

più alto del circuito al di sopra del collettore e che sia operativa.
- verificare l’allacciamento del pacchetto ad una rete a 230V-

50Hz, il rispetto della polarità L-N ed il collegamento di terra;
- Verificare che tutte le prescrizioni relative al sistema e al cir-

cuito di riscaldamento siano state rispettate come descritto 
nel relativo libretto istruzioni del pacchetto.

Se anche soltanto uno dei controlli inerenti la sicurezza dovesse 
risultare negativo, l’impianto non deve essere messo in funzione.

Precarica del vaso espansione del gruppo idraulico circuito 
solare.
Per compensare le alte temperature raggiungibili dal liquido nel 
circuito e quindi la sua dilatazione sul pacchetto Gaudium Solar 
è stato predisposto un vaso espansione di sufficiente capacità per 
assolvere questo compito.
I vasi espansione vengono forniti precaricati a 2,5 bar quindi è 
necessario sgonfiarli e caricarli alla pressione necessaria per il 
proprio circuito.
Il vaso espansione va caricato a:
1,5 bar + 0,1 bar per ogni metro di colonna acqua.
Per “metro di colonna acqua” si intende la distanza verticale che 
c’è tra il vaso espansione e il collettore solare.
Esempio:
Il gruppo di circolazione si trova al piano terreno e il collettore 
solare si trova sul tetto ad un altezza ipotetica di 6 m la distanza 
da calcolare sarà: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
quindi il vaso espansione andrà caricato a:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Valvola di sicurezza del gruppo idraulico.
Sul gruppo idraulico è presente una valvola di sicurezza che pro-
tegge l’impianto da un eccessivo aumento di pressione. Questa 
valvola interviene scaricando il liquido contenuto nel circuito 
quando la pressione raggiunge i 6 bar.
In caso di intervento della valvola di sicurezza e quindi perdita 
di parte del liquido contenuto nel circuito bisogna provvedere 
alla reintegrazione dello stesso.
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COMPONENTES PRINCIPALES GRUPO DE CIRCULACIÓN.

Leyenda:
 1 - Circulador solar
 2 - Válvula de retención, termómetro y grifo
 3 - Racor de descarga de la válvula de  

seguridad
 4 - Medidor de flujo 
 5 - Válvula de seguridad 6 bar
 6 - Conexión 3/4" para vaso de expansión
 7 - Manómetro
 8 - Grifo de vaciado
 9 - Llave de llenado
 10 - Envoltura aislante
 11 - Regulador de caudal
 12 - Entrada
 13 - Salida
 14 - Referencia de lectura caudales

IN  
(ENTRADA)

OUT  
(SALIDA)

14

COMPONENTELE PRINCIPALE ALE GRUPULUI DE CIRCULAȚIE.

Legendă:
 1 - Pompă de circulație instalație solară
 2 - Supapă de sens, termometru și robinet
 3 - Racord de evacuare supapă de siguranță
 4 - Debitmetru 
 5 - Supapă de siguranță 6 bar
 6 - Conexiune 3/4” pentru vasul de expansiune
 7 - Manometru
 8 - Robinet de golire
 9 - Robinet de umplere
 10 - Înveliș izolant
 11 - Regulator de debit
 12 - Admisie
 13 - Evacuare
 14 - Referințe pentru citirea debituluiIN OUT
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COMPONENTES PRINCIPAIS DO GRUPO DE CIRCULAÇÃO.

Legenda:
 1 - Circulador solar
 2 - Válvula de retenção, termómetro e torneira
 3 - Junção de descarga de válvula de segurança
 4 - Medidor de fluxo 
 5 - Válvula de segurança 6 bar
 6 - Conexão 3/4” para vaso de expansão
 7 - Manómetro
 8 - Válvula de descarga
 9 - Válvula de enchimento
 10 - Invólucro isolante
 11 - Regulador de caudal
 12 - Entrada
 13 - Saída
 14 - Referência para leitura dos caudaisIN OUT

1
2
3
4
5
6

7
6

10
11

1

4
8

12

9

2
13 3

5

14

14

GŁÓWNE ELEMENTY GRUPY POMPOWEJ.

Legenda:
 1 - Obiegowa pompa kolektora słonecznego
 2 - Zawór zwrotny, termometr i kurek
 3 - Złączka spustowa zaworu bezpieczeństwa
 4 - Przepływomierz 
 5 - Zawór bezpieczeństwa 6 barów
 6 - Przyłącze 3/4” do zbiornika wyrównawczego
 7 - Manometr
 8 - Kurek opróżniania
 9 - Kurek napełniania
 10 - Powłoka izolacyjna
 11 - Regulator natężenia przepływu
 12 - Wlot
 13 - Wylot
 14 - Odniesienie do odczytu natężenia przepływuIN OUT

14

COMPOSANTS PRINCIPAUX DU GROUPE DE CIRCULATION.

Légende :
 1 - Circulateur solaire
 2 - Clapet de retenue, thermomètre et robinet
 3 - Raccord d'évacuation du clapet de sûreté
 4 - Mesureur de débit 
 5 - Clapet de sûreté 6 bar
 6 - Connexion 3/4” pour vase d’expansion
 7 - Manomètre
 8 - Robinet de vidange
 9 - Robinet de remplissage
 10 - Enveloppe isolante
 11 - Régulateur de débit
 12 - Entrée
 13 - Sortie
 14 - Repère pour la lecture des débitsIN OUT

14

CIRCULATION UNIT MAIN COMPONENTS.

Key:
 1 - Solar circulator pump
 2 - Non return valve, thermometer and cock
 3 - Safety valve drain fitting
 4 - Flow meter 
 5 - 6 bar safety valve
 6 - 3/4” connection for expansion vessel
 7 - Pressure gauge
 8 - Draining cock / tap
 9 - Filling cock / tap
 10 - Insulating casing
 11 - Flow rate regulator
 12 - Inlet
 13 - Outlet
 14 - Reference for flow rate reading

14

ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ НА ЦИРКУЛАЦИОННИЯ БЛОК.

Легенда:
 1 - Циркулационна помпа при соларна функция
 2 - Спирателен кран, термометър и кран
 3 - Връзка за дрениране предпазен клапан
 4 - Разходомер 
 5 - Предпазен клапан 6 bar
 6 - Връзка 3/4” за разширителен съд
 7 - Манометър
 8 - Кран за източване
 9 - Кран за напълване
 10 - Изолационен кожух
 11 - Регулатор на дебит
 12 - Вход
 13 - Изход
 14 - Референтна скала за отчитане на дебититеIN OUT
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COMPONENTI PRINCIPALI GRUPPO DI CIRCOLAZIONE.

Legenda:
 1 - Circolatore solare
 2 - Valvola di ritegno, termometro e rubi-

netto
 3 - Raccordo di scarico valvola di sicurezza
 4 - Misuratore di flusso 
 5 - Valvola di sicurezza 6 bar
 6 - Connessione 3/4” per vaso espansione
 7 - Manometro
 8 - Rubinetto di svuotamento
 9 - Rubinetto di riempimento
 10 - Involucro isolante
 11 - Regolatore di portata
 12 - Ingresso
 13 - Uscita
 14 - Riferimento per lettura portate
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ABASTECIMIENTO DE LA INSTALACIÓN DEL CIR-
CUITO SOLAR.
La instalación se puede llenar solo cuando:
- la instalación ha sido ensamblada completamente;
- han sido eliminados los posibles residuos de elaboración que 

causan obstrucciones y deterioran con el tiempo las caracte-
rísticas del glicol;

- ha sido eliminada la posible presencia de agua en la instala-
ción, que podría causar daños al sistema en invierno;

- se ha verificado la ausencia de pérdidas mediante una verifi-
cación con aire;

- la unidad acumulador ha sido llenada;
- el depósito de expansión se ha cargado según las exigencias 

de la instalación.
La instalación se debe llenar utilizando exclusivamente el glicol 
entregado por Immergas, mediante una bomba automática. La 
instalación debe llenarse con la válvula de ventilación cerrada.
Para el llenado de la instalación proceda como se describe:
1 conecte el tubo de ida de la bomba automática al racor del 

grifo de llenado (9 Fig. 15) situado debajo de la bomba y abra 
el grifo. 

2 Conecte el tubo de retorno de la bomba automática al racor 
del grifo de vaciado (8 Fig. 15) y abra el grifo de descarga.

3 El tornillo de regulación del regulador de caudal (11 Fig. 15) 
debe orientarse horizontalmente para asegurar que se cierre 
la válvula de bolas integrada. Abra la válvula de bolas con 
termómetro (2 Fig. 15) colocado encima de la bomba.

4 Llenar el depósito de la bomba de reabastecimiento con la 
cantidad de glicol necesaria, dejando además una reserva 
mínima para depositarla en el fondo, para evitar que circule 
el aire en el interior del circuito.

5 La fase de llenado debe durar como mínimo 20 ÷ 25 minu-
tos. Este tiempo permite eliminar completamente el aire del 
circuito. Abrir cada cierto tiempo los tornillos de regulación 
del regulador de caudal para eliminar el aire que pueda haber 
en su interior (posición vertical).

6 Eliminar el aire que se pueda haber quedado dentro del cir-
cuito solar, utilizando, preferiblemente, el método llamado 
"pressure shot", que consiste en aumentar la presión de llenado 
del circuito seguido de una rápida apertura de la válvula de 
retorno (8 Fig. 15). Este método permite la expulsión de aire 
del circuito.

7 Cerrar el grifo de llenado y apagar la bomba de llenado, abrir 
los tornillos de regulación del regulador de potencia (muesca 
en posición vertical).

8 Dejar el circuito bajo presión. Cualquier disminución de 
presión saliente indica una pérdida en el sistema.

9 Ajustar la presión de funcionamiento del circuito a 1,5 bar 
+ 0,1 bar, para cada metro de desnivel entre el colector solar 
y el depósito de expansión (prácticamente se ajusta la mis-
ma presión para el depósito de expansión y la instalación).  
NOTA: No supere los 2,5 bares.

10 Encender la bomba solar a la velocidad máxima y ponerla 
a funcionar, como mínimo, por 15 minutos.

11 Desconectar la bomba de llenado y cerrar los racores con 
los correspondientes tapones y tornillos.

12 Abrir completamente la válvula a bola sobre la bomba.
No realice el llenado de la instalación en condiciones de fuerte 
insolación y con los colectores a elevadas temperaturas.
Asegúrese de haber eliminado completamente las burbujas 
de aire.
INSTALACIÓN CENTRALITA SOLAR.
Si es necesario es posible desmontar la tapa de cobertura de los 
contactos desenroscando el tonillo de fijación (Fig. 16) y acceder 
a la zona de las conexiones (Fig. 17).

DESCRIPCIÓN DE LOS MANDOS DE LA CENTRALITA 
SOLAR.
1: La acumulación de energía solar está funcionando.
2: Dibujo simplificado de la instalación.

- Los logotipos de las bombas se encienden cuando estas se 
activan

- Los triángulos llenos en el logotipo de la válvula, indican la 
circulación.

- El interior del depósito será activo mientras se carga.
3: Menú modo operativo.
4: Denominación del valor o del parámetro visualizado con el 

número “5”.
5: Temperatura de los diferentes sensores o valor del parámetro 

visualizado debajo del número “4”.
A: Descripción del teclado:

 Tecla Más (▶+);
 Menos (-◀);
 Tecla para confirmar o tecla de navegación por el menú 

(OK).

NOTA: en la pantalla principal es posible escoger el sensor que 
debe visualizarse siempre, pulse el botón (OK), para visualizar 
el sensor que desea.

Menú de instalación.
Pulse durante 5 segundos la tecla (OK) para acceder al menú 
de instalación.
Cuando se accede al menú de instalación (se visualiza el primer 
parámetro “Syst”), se puede escoger otro parámetro pulsando la 
tecla de navegación (OK). 
Cuando el parámetro que desea se visualiza, es posible cambiar 
el valor con las teclas (▶+) o (-◀).

Función de bloqueo.
Para evitar errores durante la instalación, todos los parámetros 
críticos (sistema y función Extra) no están accesibles cuando 
hayan transcurrido más de 4 horas desde el encendido. Si se 
desea modificarlos, será necesario desconectar la centralita y 
volver a conectarla. No se pierde ninguna configuración mientras 
se desconecta o después de un apagón. 
Al cabo de 4 horas es posible cambiar todas las demás configu-
raciones para optimizar el sistema. 
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UMPLEREA INSTALAȚIEI CIRCUITULUI SOLAR.
Instalația poate fi umplută numai atunci când:
- instalația este complet asamblată;
- au fost eliminate eventuale reziduuri de prelucrare care ar 

putea înfunda sau deteriora în timp caracteristicile glicolului;
- au fost eliminate eventuale resturi de apă din instalație care 

în timpul iernii ar putea deteriora sistemul;
- a fost verificat, prin intermediul verificării cu aer, să nu existe 

pierderi;
- unitatea boilerului a fost umplută;
- vasul de expansiune a fost încărcat conform exigențelor in-

stalației.
Instalația trebuie umplută folosind în mod exclusiv glicol livrat 
de Immergas, cu ajutorul unei pompe automate. Instalația tre-
buie umplută cu dezaeratorul închis.
Pentru a umple instalația procedați în felul următor:
1 Racordați conducta de tur a pompei automate la racordul 

robinetului de umplere (9 Fig.15) aflat sub pompă și deschideți 
robinetul. 

2 Racordați conducta de retur a pompei automate la racordul 
robinetului de golire (8 Fig. 15) și deschideți robinetul de 
evacuare.

3 Șurubul de reglare al regulatorului de debit (11 Fig. 15) trebuie 
să fie în poziție orizontală pentru a asigura închiderea supapei 
cu sferă integrată. Deschideți supapa cu sferă cu termometru 
(2 Fig. 15) aflată deasupra pompei.

4 Rmpleți rezervorul pompei de umplere cu cantitatea de glicol 
necesară plus o cantitate minimă de rezervă care trebuie să 
rămână pe fundul rezervorului pentru a împiedica circulația 
aerului în circuit.

5 Faza de umplere trebuie să aibă o durată minimă de 20 ÷ 25 
de minute. Acest interval de timp este necesar pentru a înde-
părta aerul din circuit. Deschideți, din când în când, șurubul 
de reglare al regulatorului de debit pentru a elimina aerul din 
interior (poziție verticală).

6 Eliminați aerul din circuitul solar folosind, de preferință, 
metoda „pressure shot” care constă în creșterea presiunii de 
umplere a circuitului urmată de deschiderea rapidă a supapei 
de retur (8 Fig. 15). Această metodă permite eliminarea aerului 
din circuit.

7 Închideți robinetul de umplere și opriți pompa de umplere, 
deschideți șurubul de reglare al regulatorului de debit (acul 
în poziție verticală).

8 Lăsați circuitul sub presiune. Orice reducere importantă de 
presiune indică o pierdere în sistem.

9 Reglați presiunea de funcționare din circuit la 1,5 bar + 0,1 
bar pentru fiecare metru de diferență de nivel dintre cap-
tatorul solar și vasul de expansiune (în practică se reglează 
aceeași presiune între vasul de expansiune și instalație).  
N.B.: Nu depășiți 2,5 bar.

10 Porniți pompa instalației solare la viteză maximă timp de 
cel puțin 15 minute.

11 Deconectați pompa de umplere și închideți racordurile cu 
ajutorul capacelor cu filet.

12 Deschideți complet supapa cu sferă aflată deasupra pompei.
Nu umpleți instalația în condiții de soare foarte puternic sau 
dacă captatoarele ating temperaturi înalte.
Asigurați-vă că ați eliminat complet bulele de aer.
INSTALAREA REGULATORULUI INSTALAȚIEI 
SOLARE.
În caz de nevoie este posibilă demontarea capacului de protecție 
a contactelor după desfacerea șurubului de fixare prevăzut (Fig. 
16) care oferă acces la zona conexiunilor (Fig. 17).

DESCRIEREA COMENZILOR REGULATORULUI 
INSTALAȚIEI SOLARE.
1: Sistemul de acumulare a energiei solare este în funcțiune.
2: Desen simplificat al instalației.

- Emblemele pompelor se aprind când acestea sunt activate.
- Triunghiurile pline ale emblemelor supapei indică circulația.
- Interiorul schimbătorului va fi activ în timpul încărcării.

3: Meniu modalitate operativă.
4: Denumirea valorii sau a parametrului afișat la numărul „5”.
5: Temperatura diferiților senzori sau valoarea parametrului 

afișat sub numărul „4”.
A: Descrierea tastei:

 Tasta plus (▶+);
 Minus (-◀);
 Tasta de confirmare sau tasta de navigare în meniu (OK).

N.B.: din fereastra principală este posibilă alegerea senzorului 
care trebuie afișat; apăsați tasta (OK), pentru a vizualiza sen-
zorul dorit.

Meniu instalare.
Apăsați timp de 5 secunde tasta (OK) pentru a avea acces la 
meniul de instalare.
După ce ați intrat în meniul de instalare (este afișat primul 
parametru „Syst”) puteți alege un alt parametru apăsând tasta 
de navigare (OK). 
După afișarea parametrului dorit, valoarea poate fi modificată 
cu ajutorul tastelor (▶+) sau (-◀).

Funcția de blocare.
Pentru a evita erori după instalare, toți parametrii esențiali 
(sistem și funcție Extra) nu pot fi accesați dacă au trecut 4 ore 
de la pornire. Dacă doriți să modificați acești parametrii va 
trebuie să deconectați și să reconectați unitatea de comandă. 
Nu se pierde nicio setare în timpul deconectării sau în cazul 
unei pene de curent. 
După 4 ore este posibilă modificarea tuturor setărilor pentru a 
optimiza sistemul. 
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ENCHIMENTO DO SISTEMA HIDRÁULICO SOLAR.
O sistema só pode ser enchido quando:
- o sistema estiver completamente montado;
- forem eliminados eventuais resíduos de funcionamento que 

causam entupimentos e deterioram ao longo do tempo as 
características do glicol;

- forem eliminadas eventuais presenças de água no sistema que 
podem causar danos ao sistema durante o inverno;

- for verificada a ausência de fugas através de uma inspeção 
com ar;

- a unidade do termoacumulador estiver cheia;
- o vaso de expansão estiver carregado de acordo com as exi-

gências do sistema.
O sistema deve ser enchido utilizando exclusivamente o glicol 
fornecido pela Immergas através de uma bomba automática. O 
sistema é enchido com válvula de purga fechada.
Para o enchimento do sistema fazer da seguinte forma:
1 Ligar o tubo de descarga da bomba automática à junção da 

válvula de enchimento (9 Fig. 15) posicionada sob a bomba 
e abri-la. 

2 Ligar o tubo de retorno da bomba automática à junção da 
válvula de descarga (8 Fig. 15) e abrir a válvula de descarga.

3 O parafuso de regulação do regulador de fluxo (11 Fig. 15) 
deve ser orientado horizontalmente para garantir o fecho 
da válvula de esfera integrada. Abrir a válvula de esfera com 
termómetro (2 Fig. 15) posicionado sobre a bomba.

4 Encher o reservatório da bomba de enchimento com a quan-
tidade de glicol necessária mais uma reserva mínima a deixar 
no fundo do reservatório para evitar que circule ar no interior 
do circuito.

5 A fase de enchimento deve ter uma duração mínima de 20 ÷ 
25 minutos. Este tempo serve para remover completamente o 
ar do circuito. Abrir de vez em quando o parafuso de regulação 
do regulador de fluxo para eliminar eventual ar presente no 
seu interior (posição vertical).

6 Eliminar o eventual ar restante no circuito solar, preferencial-
mente utilizando o método "pressure shot" que consiste no 
aumento da pressão de enchimento no circuito seguido por 
uma rápida abertura da válvula de retorno (8 Fig. 15). Este 
método permite expelir o ar do circuito.

7 Fechar a válvula de enchimento e desligar a bomba de enchi-
mento, abrir o parafuso de regulação do regulador de fluxo 
(marca em posição vertical).

8 Deixar o circuito sob pressão. Qualquer queda notável de 
pressão indica uma fuga no sistema.

9 Definir a pressão de funcionamento no circuito a 1,5 bar + 
0,1 bar para cada metro de desnível entre o coletor solar e o 
vaso expansão (em prática define-se a mesma pressão entre 
vaso de expansão e sistema). 

 N.B.: Não exceder 2,5 bar.

10 Acionar a bomba solar na velocidade máxima e fazê-la 
funcionar durante 15 minutos, pelo menos.

11 Desligar a bomba de enchimento e fechar as junções com 
as respetivas tampas com parafusos.

12 Abrir completamente a válvula de esfera sobre a bomba.
Não fazer o enchimento do sistema em condições de forte 
insolação e com os coletores a elevadas temperaturas.
Certificar-se de ter eliminado completamente as bolhas de ar.
INSTALAÇÃO DA CENTRAL SOLAR.
Se for necessário, será possível desmontar a tampa de cobertura 
dos contactos desaparafusando o parafuso de fixação apropriado 
(Fig. 16). e aceder à zona das conexões (Fig. 17).

DESCRIÇÃO DOS COMANDOS DA CENTRAL SOLAR.
1: A acumulação de energia solar está a funcionar.
2: Desenho simplificado do sistema.

- Os símbolos das bombas acendem-se quando elas são ativas.
- Os triângulos cheios no símbolo da válvula indicam a cir-

culação.
- O interior do reservatório será ativo durante o carregamen-

to.
3: Menu modalidade operativa.
4: Denominação do valor ou do parâmetro visualizado no nú-

mero “5”.
5: Temperatura dos vários sensores ou valor do parâmetro vi-

sualizado sob o número “4”.
A: Descrição do teclado:

 Tecla Mais (▶+);
 Menos (-◀);
 Tecla de confirmação ou tecla de navegação no menu (OK).

N.B.: na página principal é possível escolher o sensor que deve 
ser sempre visualizado (OK), para visualizar o sensor desejado.

Menu de instalação.
Pressionar por 5 segundos a tecla (OK) para aceder ao menu 
de instalação.
Quando se acede ao menu de instalação (visualiza-se o primeiro 
parâmetro “Syst”), é possível escolher outro parâmetro pressio-
nando a tecla de navegação (OK). 
Depois que o parâmetro desejado é visualizado, é possível mudar 
o valor com as teclas (▶+) ou (-◀).

Função de bloqueio.
Para evitar erros após a instalação, todos os parâmetros críticos 
(sistema e função Extra) deixam de ser acessíveis depois de 
transcorrerem 4 horas desde a ligação. Para modificá-los, será 
preciso desconectar e reconectar a central. Nenhuma definição 
é perdida durante a desconexão ou após um apagão elétrico. 
Após 4 horas é possível mudar todas as outras definições para 
otimizar o sistema. 
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NAPEŁNIANIE INSTALACJI OBWODU KOLEKTORA 
SŁONECZNEGO.
Instalację można napełnić tylko, gdy:
- instalacja jest w pełni zmontowana;
- usunięto ewentualne ryzyko szczątkowe pracy, prowadzące 

do blokad i pogorszenia z upływem czasu cech glikoli;
- usunięto ewentualną wodę z instalacji, która mogłaby zimą 

doprowadzić do uszkodzenia systemu;
- skontrolowano brak przecieków za pomocą kontroli z powie-

trzem;
- jednostka zasobnika c.w.u. została napełniona;
- zbiornik wyrównawczy został napełniony zgodnie z wyma-

ganiami instalacji.
Instalację należy napełnić korzystając wyłącznie z glikolu 
dostarczonego przez da Immergas, za pomocą pompy auto-
matycznej. Instalację należy napełnić z zamkniętym zaworem 
odpowietrzającym.
W celu napełnienia należy:
1 Przyłączyć rurę tłoczną pompy automatycznej do złączki 

kurka napełniania (9 Rys. 15) umieszczonej pod pompą i 
odkręcić kurek. 

2 Przyłączyć rurę powrotną pompy automatycznej do złączki 
kurka opróżniania (8 Rys. 15) i otworzyć kurek spustowy.

3 Śrubę regulacyjną regulatora natężenia przepływu (11 Rys. 
15) należy umieścić poziomo, aby zagwarantować zamknięcie 
wbudowanego zaworu kulowego. Otworzyć zawór kulowy z 
termometrem (2 Rys. 15) znajdującym się nad pompą.

4 Napełnić zbiornik pompy napełniania konieczną ilością gli-
kolu z zapasem służącym do pozostawienia na dnie zbiornika, 
aby uniknąć krążenia powietrza w obiegu.

5 Faza napełniania musi trwać co najmniej 20 ÷ 25 minut. Czas 
ten służy do całkowitego usunięcia powietrza z obwodu. Co 
jakiś czas otworzyć śrubę regulacyjną regulatora przepływu, 
aby usunąć ewentualne powietrze z jego wnętrza (pozycja 
pionowa).

6 Usunąć ewentualne powietrze pozostałe w obwodzie kolektora 
słonecznego, najlepiej korzystając z metody tzw. “pressure 
shot”, polegającej na zwiększeniu ciśnienia napełniania insta-
lacji i następującym po tym szybkim otwarciu zaworu zwrot-
nego (8, Rys. 15). Metoda ta pozwala na usunięcie powietrza 
z obwodu.

7 Zamknąć kurek napełniania i wyłączyć pompę napełniania, 
otworzyć śrubę regulacyjną regulatora przepływu (znacznik 
na pozycji pionowej).

8 Pozostawić obwód pod ciśnieniem. Jakiekolwiek obniżenie 
ciśnienia wskazuje przeciek w systemie.

9 Ustawić ciśnienie funkcjonowania w obwodzie na 1,5 bara + 
0,1 bara na każdy metra różnicy poziomów między kolektorem 
słonecznym i zbiornikiem wyrównawczym (ustawia się to samo 
ciśnienie między zbiornikiem wyrównawczym i instalacją).  
NB.: Nie przekraczać 2,5 bara.

10 Włączyć pompę kolektora słonecznego na maksymalnej 
prędkości i pozostawić przez przynajmniej 15 minut.

11 Odłączyć pompę napełniania i zamknąć złączki odpowied-
nimi korkami.

12 Otworzyć całkowicie zawór kulowy nad pompą.
Nie napełniać instalacji w warunkach silnego nasłonecznienia 
i z kolektorami o wysokiej temperaturze.
Upewnić się, że całkowicie usunięto pęcherze powietrza.
INSTALACJA STEROWNIKA KOLEKTORA 
SŁONECZNEGO.
W razie konieczności można zdemontować pokrywę styków, 
odkręcając przygotowaną śrubę mocującą (Rys. 16) i uzyskać 
dostęp do strefy połączeń (Rys. 17).

OPIS PRZYCISKÓW STEROWANIA STEROWNIKA 
KOLEKTORA SŁONECZNEGO.
1: Zasobnik energii słonecznej pracuje.
2: Uproszczony rysunek instalacji.

- Loga pomp świecą się, gdy pompy są włączone.
- Pełne trójkąty na logo zaworu wskazują na cyrkulację.
- Wnętrze zbiornika będzie aktywne podczas napełniania.

3: Menu trybu operacyjnego.
4: Nazwa wartości lub parametru wyświetlanego pod numerem 

„5”.
5: Temperatura różnych czujników lub wartość parametru wy-

świetlanego pod numerem „4”.
A: Opis klawiatury:

 Przycisk plus (▶+);
 Minus (-◀);
 Przycisk zatwierdzający lub przycisk nawigacji w menu 

(OK).

NB.: na ekranie głównym można wybrać czujnik, który musi 
być zawsze wyświetlany; wcisnąć przycisk (OK), aby wyświetlić 
pożądany czujnik.

Menu instalacji.
Wcisnąć i przytrzymać przez 5 sekund przycisk (OK), aby przejść 
do menu instalacji.
Gdy uzyska się dostęp do menu instalacji (wyświetlony zostaje 
pierwszy parametr „Syst”), można wybrać inny parametr, wci-
skając przycisk nawigacji (OK). 
Po wyświetleniu pożądanego parametru można zmienić wartość 
za pomocą przycisku (▶+) lub (-◀).

Funkcja blokady.
Aby uniknąć błędów po instalacji, wszystkie najważniejsze pa-
rametry (system i funkcja Extra) nie będą dostępne po upływie 
4 godzin od włączenia. Jeśli zamierza się je zmienić, konieczne 
będzie rozłączenie i ponowne połączenie jednostki sterującej. 
Podczas rozłączenia lub w przypadku zaniku zasilania żadne 
ustawienia nie zostaną utracone. 
Po 4 godzinach będzie można zmienić wszystkie pozostałe 
ustawienia w celu optymalizacji systemu. 
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REMPLISSAGE DE L'INSTALLATION DU CIRCUIT 
SOLAIRE.
L'installation ne peut être remplie que si :
- l’installation est complètement assemblée ;
- tout résidu d'usinage, provoquant l'encrassement ou détério-

rant dans le temps les caractéristiques du glycol, a été éliminé ;
- toute présence d'eau, pouvant provoquer des dégâts au système 

pendant l'hiver, a été éliminée ;
- l'absence de fuites a été vérifiée par le biais d'un contrôle à 

l'air ;
- l'unité chauffe-eau a été remplie ;
- le vase d'expansion a été chargé en fonction des exigences de 

l'installation.
L'installation doit être remplie en utilisant exclusivement le 
glycol fourni par Immergas, au moyen d'une pompe automa-
tique. L'installation doit être remplie lorsque la vanne de purge 
est fermée.
Pour le remplissage de l'installation, agir comme décrit ci-des-
sous :
1 Raccorder le tuyau de refoulement de la pompe automatique 

au raccord du robinet de remplissage (9 Fig. 15) placé sous la 
pompe et ouvrir ce robinet. 

2 Raccorder le tuyau de retour de la pompe automatique au 
raccord du robinet de vidange (8 Fig. 15) et ouvrir le robinet 
de vidange.

3 La vis de réglage du régulateur de débit (11 Fig. 15) doit être 
orientée horizontalement pour garantir la fermeture de la 
vanne à bille intégrée. Ouvrir la vanne à bille avec le thermo-
mètre (2 Fig. 15) placé au-dessus de la pompe.

4 Remplir le réservoir de la pompe de remplissage avec la 
quantité de glycol nécessaire plus une réserve minimum qui 
devra rester sur le fond du réservoir pour éviter que de l'air 
ne circule à l'intérieur du circuit.

5 La phase de remplissage doit durer au moins 20 ÷ 25 minutes. 
Ce temps sert à éliminer complètement l'air dans le circuit. 
Ouvrir de temps en temps la vis de réglage du régulateur de 
débit pour éliminer tout l'air à l'intérieur de ce dernier (posi-
tion verticale).

6 Éliminer l'air éventuellement resté dans le circuit solaire, en 
utilisant de préférence la méthode appelée « pressure shot », 
qui consiste à augmenter la pression de remplissage du circuit 
et à ouvrir ensuite rapidement la vanne de retour (8 Fig. 15). 
Cette méthode permet d'expulser l'air du circuit.

7 Fermer le robinet de remplissage et éteindre la pompe de 
remplissage, ouvrir la vis de réglage du régulateur de débit 
(encoche en position verticale).

8 Laisser le circuit sous pression. Toute baisse considérable de 
la pression indique une fuite dans le système.

9 Configurer la pression d'exercice dans le circuit à 1,5 
bar + 0,1 bar par mètre de dénivelé entre le collecteur 
solaire et le vase d'expansion (en fait, l'on configure la 
même pression entre le vase d'expansion et l'installation).  
N.B. : Ne pas dépasser 2,5 bar.

10 Allumer la pompe solaire à la vitesse maximum et la faire 
fonctionner pendant au moins 15 minutes.

11 Débrancher la pompe de remplissage et fermer les raccords 
avec les bouchons à vis correspondants.

12 Ouvrir entièrement la vanne à bille au-dessus de la pompe.
Ne pas remplir l'installation en conditions d'insolation élevée 
et lorsque les collecteurs se trouvent à haute température.
Vérifier d'avoir éliminé complètement les bulles d'air.
INSTALLATION CENTRALE SOLAIRE.
En cas de besoin il est possible de démonter le couvercle de 
couverture des contacts, en desserrant la vis de fixation prévue 
(Fig. 16). et d’accéder à la zone des raccordements (Fig. 17).

DESCRIPTION DES COMMANDES DE LA CENTRALE 
SOLAIRE.
1 : L’accumulation d’énergie solaire est en fonction.
2 : Dessin simplifié de l’installation.

- Les logos des pompes s’allument lorsque ces dernières sont 
activées.

- Les triangles pleins sur le logo de la vanne indiquent la 
circulation.

- L’intérieur du réservoir sera activé durant le chargement.
3 : Menu mode opérationnel.
4 : Dénomination de la valeur ou du paramètre visualisé au 

numéro « 5 ».
5 : Température des différents capteurs ou valeur du paramètre 

visualisé sous le numéro « 4 ».
A : Description du clavier :

 Touche Plus (▶+) ;
 Moins (-◀) ;
 Touche de confirmation ou touche de navigation dans le 

menu (OK).

N.B. : la page-écran principale permet de choisir le capteur qui 
doit toujours être visualisé ; appuyer sur la touche (OK), pour 
visualiser le capteur souhaité.

Menu installation.
Appuyer pendant 5 secondes sur la touche (OK) pour accéder 
au menu d’installation.
Lorsque l’on accède au menu d’installation (le premier paramètre 
« Syst » s’affiche), il est possible de choisir un autre paramètre 
en appuyant sur la touche de navigation (OK). 
Lorsque le paramètre souhaité est visualisé, il est possible de 
changer la valeur avec les touches (▶+) ou (-◀).

Fonction de blocage.
Pour éviter des erreurs après l’installation, tous les paramètres 
critiques (système et fonction Extra) ne sont pas accessibles 4 
heures après l’allumage Si l’on souhaite les modifier, il faudra 
débrancher et raccorder de nouveau la centrale. Aucune confi-
guration n’est perdue durant le débranchement ou après un 
blackout électrique. 
Après 4 heures il est possible de changer toutes les autres confi-
gurations pour optimiser le système. 
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SOLAR CIRCUIT SYSTEM FILLING.
The system can only be filled when:
- the system is completely assembled;
- any processing residues that cause obstructions and through 

time deteriorate the features of the glycol have been eliminat-
ed;

- any presence of water in the system has been eliminated, which 
could otherwise cause damage to the system in winter;

- the absence of leaks has been verified by checks using air;
- the storage tank unit has been filled;
- the expansion vessel has been charged according to system 

requirements.
The system must be filled using only the glycol supplied by 
Immergas via an automatic pump. The system must be filled 
with vent valve closed.
Proceed as follows to fill the system:
1 Connect the automatic pump flow pipe to the filling valve 

fitting (9 Fig. 15) positioned below the pump and open the 
valve itself. 

2 Connect the automatic pump return pipe to the draining valve 
fitting (8 Fig. 15) and open the draining valve.

3 The flow rate regulator adjustment screw (11 Fig. 15) must be 
horizontal in order to guarantee closure of the integrated ball 
valve. Open the ball valve with thermometer (2 Fig. 15) above 
the pump.

4 Fill the filling pump tank with the amount of glycol necessary 
plus a minimum stock to be left on the bottom of the tank in 
order to prevent air circulating inside the circuit.

5 The filling phase must have minimum duration of 20 ÷ 25 
minutes. This time is required to completely remove all air 
from the circuit. Every now and again open the flow rate reg-
ulator adjustment screw in order to eliminate air from inside 
(vertical position).

6 Eliminate any air in the solar circuit preferably using the so-
called "pressure shot" method, which consists in raising the 
filling pressure of the circuit followed by a quick opening of the 
return valve (8 Fig. 15). This method allows air to be expelled 
from the circuit.

7 Close the filling cock / tap and switch the filling pump off, 
open the adjustment screw of the flow rate regulator (notch 
in vertical position).

8 Leave the circuit pressurised. Any pressure drop indicates a 
leak in the system.

9 Set the functioning pressure in the circuit at 1.5 bar + 
0.1 bar for every metre in the distance between the solar 
collector and the expansion vessel (practically, set the 
same pressure between expansion vessel and system).  
N.B.: Do not exceed 2.5 bar.

10 Switch the solar pump on at a maximum speed and make 
it function for at least 15 minutes.

11 Disconnect the filling pump and close the fittings using the 
relevant screwing plugs.

12 Open the ball valve above the pump completely.
Do not fill the system in conditions with strong insolation 
and with the manifolds at high temperatures.
Make sure that all air bubbles have been completely elimi-
nated.
SOLAR CONTROL UNIT INSTALLATION.
If required, it is possible to remove thecontact cover, by unscrew-
ing the relevant fixing screw (Fig. 16) and access the connection 
area (Fig. 17).

DESCRIPTION OF THE SOLAR CONTROL UNIT 
CONTROLS.
1: The solar power storage tank is in operation.
2: Simplified system drawing.

- The pump logos switch on when they are activated.
- The solid triangles on the valve logo indicate circulation.
- The inside of the tank is active during filling.

3: Operating mode setting.
4: Name of the value or parameter displayed under number “5”.
5: Temperature of the various sensors or value of the parameter 

displayed under number “4”.
A: Keypad description:

 Plus key (▶+);
 Minus key (-◀);
 Confirmation key or menu navigation key (OK).

N.B.: on the main screen you can select the sensor that must 
always be displayed; press the (OK) key to display the desired 
sensor.

Installation menu.
Press the (OK) key for 5 seconds to access the installation menu.
When you access the installation menu (the first parameter 
“Syst” is displayed), it is possible to select another parameter by 
pressing the (OK) navigation key. 
Once the desired parameter is displayed, it is possible to change 
the value using the keys (▶+) or (-◀).

Block function.
To prevent errors after installation, all the critical parameters 
(system and Extra function) cannot be accessed when over 
4 hours have elapsed after start-up. If you wish to edit them, 
disconnect and reconnect the control unit. No settings are lost 
during disconnection or after a blackout. 
After 4 hours it is possible to change all the other settings to 
optimise the system. 
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НАПЪЛВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА НА СОЛАРНИЯ 
КРЪГ.
Инсталацията може да се напълни само, когато:
- инсталацията е изцяло сглобена;
- са отстранени евентуални остатъци от работните опе-

рации, които предизвикват запушвания или влошават 
качеството на гликола във времето;

- от инсталацията е отстранена евентуално налична вода, 
която би могла да повреди системата през зимата;

- е проверено за отсъствие на течове чрез проверка с въз-
дух;

- бойлерът е напълнен;
- разширителният съд е зареден според нуждите на инста-

лацията.
Инсталацията трябва да се напълни, като се използва един-
ствено доставеният от Immergas гликол чрез автоматична 
помпа. Инсталацията трябва да се напълва при затворен 
обезвъздушителен вентил.
За напълване на инсталацията процедирайте, както е оп-
исано по-долу:
1 свържете тръбата за подаване на автоматичната помпа 

към фитинга на крана за напълване (9 Фиг. 15), намиращ 
се под помпата, и отворете крана. 

2 Свържете връщащата тръба на автоматичната помпа 
към фитинга на крана за източване (8 Фиг. 15) и отворете 
крана за отвеждане.

3 Винтът за регулиране на регулатора на дебит (11 Фиг. 15) 
трябва да бъде ориентиран хоризонтално, за да гарантира 
затварянето на вградения сферичен кран. Отворете сфе-
ричния кран с термометър (2 Фиг. 15), разположен над 
помпата.

4 Напълнете резервоара на помпата за напълване с необ-
ходимото количество гликол плюс минимален резерв, 
който да остане на дъното на резервоара, за да се избегне 
циркулирането на въздух във веригата.

5 Етапът на напълване трябва да е с минимална продъл-
жителност от 20 ÷ 25 минути. Това време служи за пъл-
но отвеждане на въздуха от кръга. От време на време 
отваряйте регулиращия винт на регулатора на дебит, за 
да изпуснете евентуално намиращ се вътре въздух (вер-
тикална позиция).

6 Отстранете евентуално останалия в соларния кръг 
въздух, като използвате за предпочитане т.нар. метод 
„pressure shot”, който се състои в повишаване на налягане-
то на напълване на кръга, последвано от бързо отваряне 
на възвратния вентил (8 Фиг. 15). Този метод позволява 
изхвърляне на въздуха от кръга.

7 Затворете крана за напълване и изключете помпата за 
напълване, отворете регулиращия винт на регулатора на 
дебит (резка във вертикална позиция).

8 Оставете кръга под налягане Всякакви значителни спа-
дове на налягането са показател за теч в системата.

9 Настройте работното налягане в кръга на 1,5 bar + 0,1 bar 
за всеки метър денивелация между соларния колектор и 
разширителния съд (на практика се настройва едно и също 
налягане между разширителния съд и инсталацията).  
ЗАБЕЛЕЖКА: Не надхвърляйте 2,5 bar.

10 Включете соларната помпа на максимална скорост и я 
пуснете да работи в продължение на поне 15 минути.

11 Разкачете помпата за напълване и затворете връзките 
със съответните винтови капачки.

12 Отворете докрай сферичния кран над помпата.
Не пълнете инсталацията в условия на силно прегряване 
и ако колекторите са загрети на високи температури.
Проверете дали въздушните мехурчета са отстранени 
напълно.
ИНСТАЛИРАНЕ НА ПУЛТ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА 
СОЛАРНАТА ФУНКЦИЯ.
При необходимост може да демонтирате капака, покриващ 
контактите, като развиете съответния скрепителен болт 
(Фиг. 16), и стигнете до зоната на връзките (Фиг. 17).

ОПИСАНИЕ НА КОМАНДИТЕ НА ПУЛТА ЗА 
УПРАВЛЕНИЕ НА СОЛАРНАТА ИНСТАЛАЦИЯ.
1: Акумулирането на соларна енергия е активно.
2: Опростен чертеж на инсталацията.

- Логата на помпите светват при активирането им.
- Запълнените триъгълници върху логото на вентила са 

индикатор за циркулация.
- Вътрешността на резервоара ще бъде активна по време 

на зареждане.
3: Меню Работен режим.
4: Наименование на стойността или параметъра, показан/а 

под номер „5“.
5: Температура на различните сензори или стойност на 

параметъра, показан под номер „4“.
A: Описание на малката клавиатура:

 Клавиш Плюс (▶+);
 Минус (-◀);
 Клавиш за потвърждение или клавиш за навигация в 

менюто (OK).

Забележка: от главната страница може да изберете сензора, 
който трябва да се показва винаги; натиснете бутон (OK), 
за да се покаже желаният сензор.

Меню „Инсталиране“.
Натиснете за 5 секунди бутон (OK), за да влезете в менюто 
за инсталиране.
Когато влезете в меню Инсталиране (показва се първият 
параметър „Syst”), може да изберете друг параметър чрез 
натискане на бутона за навигация (OK). 
След показване на желания параметър може да промените 
стойността с бутони (▶+) или (-◀).

Функция за блокиране.
За да избегнете грешки след инсталирането, след измина-
ване на повече от 4 часа от запалването не може да влезете 
в никой от критичните параметри (система и функция 
Extra). Ако желаете да ги промените, трябва да разкачите 
пулта за управление и да го свържете отново. По време на 
разкачването или след прекъсване на електричеството не 
се губят никакви настройки. 
След 4 часа може да промените всички други настройки, за 
да оптимизирате системата. 
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RIEMPIMENTO IMPIANTO CIRCUITO SOLARE.
L’impianto può essere riempito solo quando:
- l’impianto è completamente assemblato;
- sono stati eliminati eventuali residui di lavorazione che cau-

sano ostruzioni e deteriorano nel tempo le caratteristiche del 
glicole;

- sono state eliminate eventuali presenze di acqua dall’impianto 
che potrebbero causare in inverno danneggiamenti al sistema;

- è stata verificata l’assenza di perdite mediante una verifica con 
aria;

- l’unità bollitore è stata riempita;
- il vaso espansione è stato caricato secondo le esigenze dell’im-

pianto.
L’impianto deve essere riempito utilizzando esclusivamente il 
glicole fornito da Immergas mediante una pompa automatica. 
L’impianto va riempito con valvola di sfiato chiusa.
Per il riempimento dell’impianto procedere come descritto:
1 collegare il tubo di mandata della pompa automatica al rac-

cordo del rubinetto di riempimento (9 Fig. 15) posizionato 
sotto la pompa e aprire il rubinetto stesso. 

2 collegare il tubo di ritorno della pompa automatica al raccordo 
del rubinetto di svuotamento (8 Fig. 15) e aprire il rubinetto 
di scarico.

3 La vite di regolazione del regolatore di portata (11 Fig. 15) 
deve essere orientata orizzontalmente per garantire la chiusura 
della valvola a sfera integrata. Aprire la valvola a sfera con 
termometro (2 Fig. 15) posizionato sopra la pompa.

4 riempire il serbatoio della pompa di riempimento con la quan-
tità di glicole necessaria più una scorta minima da lasciare sul 
fondo del serbatoio per evitare che circoli aria all’interno del 
circuito.

5 La fase di riempimento deve avere una durata minima di 20 ÷ 
25 minuti. Questo tempo serve per rimuovere completamen-
te l’aria dal circuito. Aprire ogni tanto la vite di regolazione 
del regolatore di portata per eliminare eventuale aria al suo 
interno (posizione verticale).

6 Eliminare l’eventuale aria rimasta nel circuito solare preferi-
bilmente utilizzando il metodo cosiddetto “pressure shot” che 
consiste nell’innalzamento della pressione di riempimento 
del circuito seguito da una rapida apertura della valvola di 
ritorno (8 Fig. 15). Questo metodo permette di espellere l’aria 
dal circuito.

7 Chiudere il rubinetto di riempimento e spegnere la pompa 
di riempimento, aprire la vite di regolazione del regolatore di 
portata (tacca in posizione verticale).

8 Lasciare il circuito sotto pressione. Qualsiasi calo di pressione 
di rilievo indica una perdita nel sistema.

9 Impostare la pressione di funzionamento nel circuito 
a 1,5 bar + 0,1 bar per ogni metro di dislivello tra col-
lettore solare e vaso espansione (in pratica si imposta 
la stessa pressione tra vaso espansione e impianto).  
N.B.: Non superare i 2,5 bar.

10 Accendere la pompa solare a velocità massima e farla fun-
zionare per almeno 15 minuti.

11 Scollegare la pompa di riempimento e chiudere i raccordi 
con i relativi tappi a vite.

12 Aprire completamente la valvola a sfera sopra la pompa.
Non eseguire il riempimento dell’impianto in condizioni di 
forte insolazione e con i collettori ad elevate temperature.
Assicurarsi di aver eliminato completamente le bolle d’aria.
INSTALLAZIONE CENTRALINA SOLARE.
In caso di necessità è possibile smontare il coperchio di coper-
tura contatti, svitando la vite di fissaggio predisposta (Fig. 16). 
e accedere alla zona dei collegamenti (Fig. 17).

DESCRIZIONE COMANDI CENTRALINA SOLARE.
1: L’accumulo di energia solare è in funzione.
2: Disegno semplificato dell’impianto.

- I loghi delle pompe si accendono quando queste vengono 
attivate.

- I triangoli pieni sul logo della valvola indicano la circola-
zione.

- L’interno del serbatoio sarà attivo durante il caricamento.
3: Menu modalità operativa.
4: Denominazione del valore o del parametro visualizzato al 

numero “5”.
5: Temperatura dei diversi sensori o valore del parametro visua-

lizzato sotto al numero “4”.
A: Descrizione tastierino:

 Tasto Più (▶+);
 Meno (-◀);
 Tasto di conferma o tasto di navigazione nel menu (OK).

N.B.: sulla schermata principale è possibile scegliere il sensore 
che deve essere sempre visualizzato; premere il tasto (OK), per 
visualizzare il sensore desiderato.

Menù installazione.
Premere per 5 secondi il tasto (OK) per accedere al menu di 
installazione.
Quando si accede al menu di installazione (viene visualizzato il 
primo parametro “Syst”), è possibile scegliere un altro parametro 
premendo il tasto di navigazione (OK). 
Una volta che il parametro desiderato viene visualizzato, è pos-
sibile cambiare il valore con i tasti (▶+) o (-◀).

Funzione di blocco.
Per evitare errori dopo l’installazione, tutti i parametri critici 
(sistema e funzione Extra) non sono accessibili dopo che sono 
trascorse più di 4 ore dall’accensione. Se si desidera modificarli, 
sarà necessario scollegare e ricollegare la centralina. Nessuna 
impostazione viene persa durante lo scollegamento o dopo un 
blackout elettrico. 
Dopo 4 ore è possibile cambiare tutte le altre impostazioni per 
ottimizzare il sistema. 
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Leyenda:
 A  Centralita;
 1  Sensor depósito 1 (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
 2  Sensor colector 1 (T1) PT1000 (180°C, 1,5M);
 3  Sensor extra para colector 2 - (T4) PT1000 (180°C);
 4  Sensor extra (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
 5  Alimentación eléctrica (230 Vca ± 10% - 50Hz);
 6  Bomba solar (P1);
 7  Bomba extra o válvula (P2);
 8  Bomba extra o válvula (P3) (contactos limpios)
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Legendă:
 A  Unitate de comandă;
 1  Senzor rezervor 1 (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
 2  Senzor captator 1 (T1) PT1000 (180°C, 1,5M);
 3  Senzor extra pentru captator 2 - (T4) PT1000 (180°C);
 4  Senzor extra (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
 5  Alimentare electrică (230 Vac ± 10% - 50Hz);
 6  Pompă solară (P1);
 7  Pompă extra sau supapă (P2);
 8  Pompă extra sau supapă (P3) (contacte curate).
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Legenda:
 A  Central;
 1  Sensor reservatório 1 (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
 2  Sensor coletor 1 (T1) PT1000 (180°C, 1,5M);
 3  Sensor extra para coletor 2 - (T4) PT1000 (180°C);
 4  Sensor extra 1 (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
 5  Alimentação elétrica (230 Vac ± 10% - 50Hz);
 6  Bomba solar (P1);
 7  Bomba extra ou válvula (P2);
 8  Bomba extra ou válvula (P3) (contactos secos).
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Legenda:
 A  Jednostka sterująca;
 1  Czujnik zbiornika 1 (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
 2  Czujnik kolektora 1 (T1) PT1000 (180°C, 1,5M);
 3  Czujnik dodatkowy kolektora 2 - (T4) PT1000 (180°C);
 4  Czujnik dodatkowy (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
 5  Zasilanie elektryczne (230 V AC ± 10% - 50Hz);
 6  Pompa kolektora słonecznego (P1);
 7  Pompa dodatkowa lub zawór (P2);
 8  Pompa dodatkowa lub zawór (P3) (styki bezprądowe).
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Légende :
 A  Centrale ;
 1  Capteur réservoir 1 (T2) NTC 10k (105 °C, 3M) ;
 2  Capteur collecteur 1 (T1) PT1000 (180 °C, 1,5M) ;
 3  Capteur extra pour collecteur 2 - (T4) PT1000 (180 °C) ;
 4  Capteur extra (T3) NTC 10k (105 °C, 3M) ;
 5  Alimentation électrique (230 Vac ± 10 % - 50Hz) ;
 6  Pompe solaire (P1) ;
 7  Pompe extra ou vanne (P2) ;
 8  Pompe extra ou vanne (P3) (contacts secs)
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Key:
 A  Control Unit;
 1  Tank 1 sensor (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
 2  Manifold 1 sensor (T1) PT1000 (180°C, 1.5M);
 3  Extra sensor for manifold 2 - (T4) PT1000 (180°C);
 4  Extra sensor (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
 5  Power supply (230 Vac ± 10% - 50Hz);
 6  Solar pump (P1);
 7  Extra pump or valve (P2);
 8  Extra pump or valve (P3) (dry contacts).
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Легенда:
 A  Пулт за управление;
 1  Сензор на резервоар 1 (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
 2  Сензор на колектор 1 (T1) PT1000 (180°C, 1,5M);
 3  Сензор extra за колектор 2 - (T4) PT1000 (180°C);
 4  Сензор extra (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
 5  Електрозахранване (230 Vac ± 10% - 50Hz);
 6  Соларна помпа (P1);
 7  Помпа extra или вентил (P2);
 8  Помпа extra или вентил (P3) (сухи контакти).
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Legenda:
 A  Centralina;
 1  Sensore serbatoio 1 (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
 2  Sensore collettore 1 (T1) PT1000 (180°C, 1,5M);
 3  Sensore extra per collettore 2 - (T4) PT1000 (180°C);
 4  Sensore extra (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
 5  Alimentazione elettrica (230 Vac ± 10% - 50Hz);
 6  Pompa solare (P1);
 7  Pompa extra o valvola (P2);
 8  Pompa extra o valvola (P3) (contatti puliti).
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ELECCIÓN DEL SISTEMA.
Parámetro “SySt” (Valor por defecto “1” no se puede modificar).

Sistema 1.
Sistema base, con 1 depósito, 1 bomba, 1 serie de colectores y 2 
sensores. Puede complementarse con funciones extra con 1 o 2 
sensores T3 (NTC) o T4 (PT1000) (Termostato, Enfriamiento, 
Anti-estancamiento o función de Control dif).

P1

T1

T2
19

El depósito 1 se puede cargar si es suficiente la diferencia de 
temperatura “dt” entre el colector (T1) y el depósito 1 (T2).

ELECCIÓN DEL COLECTOR.
Parámetro “TubE” (valor por defecto “off ”).
Cuando se ha seleccionado el parámetro “TubE” pulse la tecla 
de navegación de la derecha (▶+) para escoger el tipo de colector 
instalado.
- Ahora seleccione “on” si su instalación usa un colector con 

tubos de vacío. (Esta función también puede usarse con un 
colector plano si el sensor está montado en las partes externas 
del colector). Esta función funciona de la manera siguiente. 
Cada 30 minutos la bomba se activa durante 40 segundos para 
medir el valor correcto en el colector y para evitar un ciclo 
con carga breve.

- Seleccionar “off ” si la instalación funciona con un colector 
plano en condiciones de uso normales. 

TEMPERATURA MÁXIMA DEL COLECTOR.
Parámetro “ColM” (valor por defecto “120”).
- Configurar el nivel para poner en marcha la protección de 

sobrecalentamiento para el colector. (Que se puede regular 
de 110 a 150°C, con valor configurado de fábrica a 120°C)

PROTECCIÓN CONTRA EL SOBRECALENTAMIENTO.
Parámetro “OvrH” (valor por defecto “On”).
Esta función detiene las circulaciones de todos los colectores (P1 
y P2) cuando la temperatura del colector aumenta por encima 
de “ColM”, más un valor de compensación (valor por defecto 
+10°C, que se puede modificar). Esta función se usa para pro-
teger los elementos de la instalación (tubos, racores, juntas de 
goma de anillo..). 
- Para activar la función, pulse (▶+) y seleccione “on“.
- Ahora es posible regular el nivel de compensación. 
Parámetro “Ovrt” (valor por defecto “20°C”).
Esta compensación se usa en general para evitar una reacción 
demasiado rápida de la función de protección por sobrecalen-
tamiento (especialmente útil con el colector con tubo de vacío).
(Regulable de +10°C a +30°C con valor de fábrica +10°C).
Nota:  Por razones de seguridad, la protección por sobrecalen-
tamiento debe estar siempre en (“on”).

ENFRIAMIENTO.
Parámetro “Cool” (valor por defecto “On”).
Esta opción se usa para proteger el líquido del colector y funciona 
como se describe a continuación. Activar la bomba solar P1 o 
P2 si la temperatura en la serie de colectores T1 o T4 supera el 
valor “Temp. máx.” incluso si se ha excedido de la temperatura 
máxima configurada en el depósito. La circulación se para cuan-
do la temperatura ha descendido 10°C. (Las bombas se detienen 
si la temperatura del agua del depósito alcanza los 90°C).
Parámetro “Rcoo” (valor por defecto “On”).
Cuando la temperatura del agua en el depósito supera el nivel 
de configuración “Maxtemp tank1” y la temperatura del colec-
tor ha descendido de 10°C, la bomba se activa para enfriar el 
depósito usando los colectores. La bomba se apagará cuando 
la temperatura del agua desciende al nivel de configuración 
“tkM1”, o cuando la diferencia entre la temperatura de la serie 
de colectores y del depósito es inferior a 2°C.

PROTECCIÓN ANTIHIELO.
Parámetro “FrEZ” (valor por defecto “off ”)
Esta opción mantiene la temperatura del panel solar T1 o T4 
por encima del nivel configurado para el hielo con el parámetro 
“Frzt” activando la bomba P1 o P2.
Esta opción puede usarse para reducir la acumulación de nieve 
en el panel y para aumentar la eficiencia durante el día, o para 
evitar daños al líquido solar.
IMPORTANTE: es preferible no usar esta función en las 
regiones demasiado frías para evitar usar demasiada energía 
acumulada en el depósito.
- Para activar la función, pulse (▶+) y seleccione “on“.
- Ahora es posible regular el nivel de configuración del Hielo.
Parámetro “FrZt” (valor por defecto “10°C” (Regulable de -20°C 
a + 7°C con valor recomendado de 3°C).
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ALEGEREA SISTEMULUI.
Parametru „SySt” (Valoare de default „1” nu poate fi modificată).

Sistem 1.
Sistem de bază, cu 1 rezervor, 1pompă, 1 serie de captatoare și 
2 senzori. Poate fi prevăzut cu funcții extra cu 1 sau 2 senzori 
T3 (NTC) sau T4 (PT1000) (Termostat, Răcire, Anti-stagnare 
sau funcție de Control dif.).

P1

T1

T2
19

Încărcarea rezervorului 1 este posibilă dacă diferența de tempe-
ratură „dt” dintre captator (T1) și rezervor 1 (T2) este suficientă.

ALEGEREA CAPTATORULUI.
Parametrul „TubE” (Valoare standard „off ”).
După selectarea parametrului „TubE”, apăsați tasta de navigare 
dreapta (▶+) pentru a alege tipul de captator instalat.
- În acest moment selectați „on” dacă instalația dvs. utilizează un 

captator cu conducte sub vid. (această funcție poate fi utilizată 
și împreună cu un captator plat dacă senzorul este montat pe 
părțile externe ale captatorului). Această funcție funcționează 
astfel. La fiecare 30 de minute pompa este activată timp de 40 
de secunde pentru a măsura valoarea corectă pe captator și a 
evita un ciclu cu încărcare scurtă.

- Selectați „off ” dacă instalația funcționează cu un captator plat 
în condiții normale de utilizare. 

TEMPERATURA MAXIMĂ A CAPTATORULUI.
Parametrul „ColM” (Valoare standard „120”).
- Setați nivelul pentru a porni protecția împotriva supraîncălzi-

rii captatorului. (Reglabil între 110 și 150°C, cu valoarea din 
fabrică setată la 120°C)

PROTECȚIE ÎMPOTRIVA SUPRAÎNCĂLZIRII.
Parametrul „OvrH” (Valoare standard „On”).
Această funcție va întrerupe circulația tuturor captatoarelor (P1 
și P2) când temperatura captatorului crește peste „ColM” plus 
valoarea de compensare (valoare standard +10°C, modificabi-
lă). Această funcție este utilizată pentru a proteja elementele 
instalației (conducte, racorduri, garnituri din cauciuc inelare...). 
- Pentru a activa funcția apăsați (▶+) și selectați „On”.
- În acest moment este posibilă reglarea nivelului de compen-

sare. 
Parametrul „Ovrt” (Valoare standard 20°C”).
Această compensare este utilizată în general pentru a evita o 
reacție prea rapidă a funcției de protecție împotriva supraîn-
călzirii (deosebit de utilă în cazul captatorului cu tub sub vid).
(Reglabil între +10°C și +30°C, cu valoarea din fabrică setată 
la +10°C).
N.B.: Din motive de siguranță, protecția împotriva supraîncăl-
zirii trebuie să fie întotdeauna în poziția („on”).

RĂCIRE.
Parametrul „Cool” (Valoare standard „On”).
Această opțiune este utilizată pentru a proteja lichidul din capta-
tor și funcționează așa cum este descris în continuare. Activează 
pompa instalației solare P1 sau P2 dacă temperatura seriei de 
captatoare T1 sau T4 depășește valoarea „Max temp” chiar dacă 
temperatura maximă setată a rezervorului este depășită. Circu-
lația este întreruptă când temperatura scade cu 10°C. (Pompele 
se opresc dacă temperatura apei din rezervor atinge 90°C).
Parametrul „Rcoo” (Valoare standard „On”).
Când temperatura apei din rezervor depășește nivelul setat la 
„Maxtemp tank1” și temperatura captatorului a scăzut cu 10°C, 
pompa este activată pentru a răci rezervorul prin intermediul 
captatoarelor. Pompa se va opri când temperatura apei scade 
la nivelul setat la tkM1” sau când diferența dintre temperatura 
seriei de captatoare și cea a rezervorului este mai mică de 2°C.

PROTECȚIA ÎMPOTRIVA ÎNGHEȚULUI.
Parametrul „FrEZ” (Valoare standard „off ”).
Această opțiune menține temperatura panoului solar T1 sau T4 
peste nivelul setat pentru îngheț prin intermediul parametrului 
„Frzt” activând pompa P1 sau P2.
Această opțiune poate fi utilizată pentru a reduce acumularea 
de zăpadă pe panou și pentru a crește eficiența pe timpul zilei 
sau pentru a evita deteriorarea lichidului din instalația solară.
N.B.: este de preferat să nu se utilizeze această funcție în regi-
unile prea reci pentru a evita utilizarea unei cantități prea mari 
de energie acumulate în rezervor.
- Pentru a activa funcția, apăsați (▶+) și selectați „On”.
- În acest moment este posibilă reglarea nivelului de setare 

pentru Îngheț.
Parametrul „FrZt” (valoare standard „10°C” (Reglabilă între 
-20°C și + 7°C, valoarea recomandată 3°C).
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ESCOLHA DO SISTEMA.
Parâmetro “SySt” (Valor predefinido “1” não editável).

Sistema 1.
Sistema básico, com 1 reservatório, 1 bomba, 1 série de coletores 
e 2 sensores. Pode ser enriquecido com funções extras com 1 ou 
2 sensores T3 (NTC) ou T4 (PT1000) (Termóstato, Refrigeração, 
Antiestagnação ou função de Controlo dif.).

P1

T1

T2
19

O carregamento do reservatório 1 é possível se a diferença de 
temperatura “dt” entre o coletor (T1) e o reservatório 1 (T2) 
for suficiente.

ESCOLHA DO COLETOR.
Parâmetro “TubE” (Valor predefinido “off ”).
Após selecionar o parâmetro “TubE”, pressionar a tecla de na-
vegação à direita (▶+) para escolher o tipo de coletor instalado.
- Então, selecionar “on” se o seu sistema usar um coletor com 

tubos a vácuo. (Esta função pode ser utilizada também com 
um coletor plano se o sensor estiver montado nas partes ex-
ternas do coletor). Esta função funciona no seguinte modo. 
A cada 30 minutos a bomba ativa-se por 40 segundos para 
medir o valor correto no coletor e evitar um ciclo com carga 
breve.

- Selecionar “off ” se o sistema funcionar com um coletor plano 
em condições de uso normais. 

TEMPERATURA MÁXIMA DO COLETOR.
Parâmetro “ColM” (valor predefinido “120”).
- Definir o nível para ativar a proteção contra sobreaquecimento 

para o coletor. (Regulável de 110 a 150°C, com valor definido 
na fábrica de 120°C)

PROTEÇÃO CONTRA SOBREAQUECIMENTO.
Parâmetro “OvrH” (valor predefinido “On”).
Esta função determina a paragem da circulação de todos os 
coletores (P1 e P2) quando a temperatura do coletor torna-se 
superior a “ColM” mais um valor de compensação (valor pre-
definido +10°C, editável). Esta função é utilizada para proteger 
os elementos do sistema (tubos, junções, guarnições de borracha 
de anel..). 
- Para ativar a função, pressionar (▶+) selecionando “on“.
- A esta altura é possível regular o nível de compensação. 
Parâmetro “OvrT” (valor predefinido “20°C”).
Esta compensação é geralmente usada para evitar uma reação 
muito rápida da função de proteção contra sobreaquecimento 
(particularmente útil com o coletor de tubo a vácuo).
(Regulável de +10°C a +30°C com valor de fábrica de +10°C).
N.B.: Por razões de segurança, a proteção contra sobreaqueci-
mento deve estar sempre na posição (“on”).

REFRIGERAÇÃO.
Parâmetro “Cool” (valor predefinido “On”).
Esta opção é usada para proteger o fluido do coletor e funciona 
conforme descrito abaixo. Ativa a bomba solar P1 ou P2 se a 
temperatura nas séries de coletores T1 ou T4 excede o valor 
“Máx temp” mesmo se a temperatura máxima definida no re-
servatório for excedida. A circulação para quando a temperatura 
diminui em 10°C. (As bombas param se a temperatura da água 
no reservatório alcança 90°C).
Parâmetro “Rcoo” (valor predefinido “On”).
Quando a temperatura da água no reservatório excede o nível de 
definição“Maxtemp tank1” e a temperatura do coletor diminui 
em 10°C, a bomba ativa-se para resfriar o reservatório através 
dos coletores. A bomba desliga quando a temperatura da água 
diminui ao nível de definição “tkM1” ou quando a diferença 
entre a temperatura da série de coletores e do reservatório é 
inferior a 2°C.

PROTEÇÃO ANTICONGELAMENTO.
Parâmetro “FrEZ” (valor predefinido “off ”)
Esta opção mantém a temperatura do painel solar T1 ou T4 
acima do nível definido para o gelo com o parâmetro “Frzt” 
ativando a bomba P1 o P2.
Esta opção pode ser usada para reduzir o acúmulo de neve no 
painel e aumentar a eficiência durante o dia ou para evitar danos 
ao líquido solar.
N.B.: é preferível não utilizar esta função em regiões que são 
demasiado frias para evitar a utilização de demasiada energia 
acumulada no reservatório.
- Para ativar a função, pressionar (▶+) e selecionar “on“.
- A esta altura é possível regular o nível de definição do Gelo.
Parâmetro “FrZt” (valor predefinido “10°C” (Regulável de -20°C 
a + 7°C com valor aconselhável de 3°C).

17

WYBÓR SYSTEMU.
Parametr „SySt” (wartość domyślna „1”, której nie można 
zmienić).

System 1.
System podstawowy, z 1 zbiornikiem, 1 pompą, 1 szeregiem 
kolektorów i 2 czujnikami. Może być uzupełniony o funkcje 
dodatkowe z 1 lub 2 czujnikami T3 (NTC) lub T4 (PT1000) 
(termostat, chłodzenie, zapobieganie stagnacji lub funkcja 
kontroli różn.).
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Załadunek zbiornika 1 jest możliwy, jeśli różnica temperatury 
„dt” między kolektorem (T1) a zbiornikiem 1 (T2) jest wystar-
czająca.

WYBÓR KOLEKTORA.
Parametr „TubE” (wartość domyślna „off ”).
Po wybraniu parametru „TubE”, wcisnąć przycisk nawigacji po 
prawej stronie (▶+), aby wybrać typ zainstalowanego kolektora.
- Następnie wybrać „on”, jeśli instalacja używa kolektora próż-

niowego. (Funkcja ta może być użyta także z kolektorem 
płaskim, jeśli czujnik zamontowany jest na zewnętrznych 
częściach kolektora). Funkcja ta działa w następujący sposób. 
Co 30 minut pompa pracuje przez 40 sekund, aby zmierzyć 
prawidłową wartość na kolektorze i uniknąć krótkiego cyklu 
ładowania.

- Wybrać „off ” jeśli instalacja działa z jednym kolektorem 
płaskim w normalnych warunkach użytkowania. 

MAKSYMALNA TEMPERATURA KOLEKTORA.
Parametr „ColM” (wartość domyślna „120”).
- Ustawić poziom zabezpieczenia przed przegrzaniem kolek-

tora. (Regulowany w zakresie 110 do 150°C, z fabrycznie 
ustawioną wartością 120°C)

ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEGRZANIEM.
Parametr „OvrH” (wartość domyślna „off ”).
Funkcja ta zatrzyma pompy obiegowe wszystkich kolektorów 
(P1 i P2), gdy temperatura kolektora wzrośnie powyżej „ColM” 
plus wartość kompensacji (wartość domyślna +10°C, modyfiko-
walna). Funkcja ta służy do ochrony elementów systemu (rur, 
złączek, gumowych pierścieni uszczelniających itd.). 
- W celu aktywacji funkcji wcisnąć (▶+), wybierając „on”.
- W tym momencie można wyregulować wartość kompensacji. 
Parametr „Ovrt” (wartość domyślna „20°C”).
Kompensacja ta jest zazwyczaj stosowana w celu uniknięcia zbyt 
szybkiej reakcji funkcji zabezpieczającej przed przegrzaniem 
(szczególnie przydatna w przypadku kolektorów próżniowych).
(Regulowana w zakresie od +10°C do +30°C z fabrycznie usta-
wioną wartością +10°C).
NB.: Ze względów bezpieczeństwa zabezpieczenie przed prze-
grzaniem musi być zawsze włączone (na „on”).

CHŁODZENIE.
Parametr „Cool” (wartość domyślna „On”).
Opcja ta jest stosowana do ochrony płynu kolektora i działa w 
sposób opisany poniżej. Aktywuje pompę kolektora słonecz-
negoP1 lub P2, jeśli temperatura na szeregu kolektorów T1 lub 
T4 przekroczy wartość „Max temp”, nawet jeśli maksymalna 
ustawiona temperatura w zbiorniku zostanie przekroczona. 
Cyrkulacja zatrzymuje się, gdy temperatura spadnie o 10°C. 
(Pompy zatrzymują się, jeśli temperatura wody w zbiorniku 
osiągnie 90°C).
Parametr „Rcoo” (wartość domyślna „On”).
Gdy temperatura wody w zbiorniku przekroczy poziom nastawy 
„Maxtemp tank1” i temperatura kolektora spadnie o 10°C, pom-
pa jest włączana w celu schłodzenia zbiornika poprzez kolektory. 
Pompa wyłączy się, gdy temperatura wody spadnie do poziomu 
nastawy „tkM1” lub gdy różnica między temperaturą szeregu 
kolektorów a temperaturą zbiornika jest mniejsza niż 2°C.

PARAMETR ZABEZPIECZENIA PRZECIWZAMARZA-
NIOWEGO.
Parametr „FrEZ” (wartość domyślna „off ”).
Opcja ta utrzymuje temperaturę panelu kolektora słonecznego 
T1 lub T4 o wartości przekraczającej poziom ustawiony dla mro-
zu za pomocą parametru „Frzt”, aktywując pompę P1 lub P2.
Opcja ta może być wykorzystana w celu zmniejszenia groma-
dzenia się śniegu na panelu i zwiększenia wydajności w ciągu 
dnia lub uniknięcia uszkodzenia płynu solarnego.
NB.: Lepiej nie używać tej funkcji w zbyt zimnych regionach, aby 
uniknąć zbyt dużego zużycia energii zgromadzonej w zbiorniku.
- W celu aktywacji funkcji wcisnąć (▶+) i wybrać „on”.
- W tym momencie można wyregulować poziom nastawy dla 

mrozu.
Parametr „FrZt” (wartość domyślna „10°C” (Regulowany w 
zakresie od -20°C do + 7°C z zalecaną wartością 3°C).
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CHOIX DU SYSTÈME.
Paramètre « SySt » (Valeur par défaut « 1 » non modifiable).

Système 1.
Système de base, avec 1 réservoir, 1 pompe, 1 série de collecteurs 
et 2 capteurs. Il peut être enrichi de fonctions extra avec 1 ou 2 
capteurs T3 (NTC) ou T4 (PT1000) (Thermostat, Refroidisse-
ment, Anti-stagnation ou fonction de Contrôle diff).
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La charge du réservoir 1 est possible si la différence de tempé-
rature « dt » entre le collecteur (T1) et le réservoir 1 (T2) est 
suffisante.

CHOIX DU COLLECTEUR
Paramètre « TubE » (valeur par défaut « off »).
Lorsque le paramètre «  TubE  » est sélectionné, appuyer sur 
la touche de navigation à droite (▶+) pour choisir le type de 
collecteur installé.
- Sélectionner alors « on » si sa propre installation utilise un 

collecteur à tuyaux sous-vide. (Cette fonction peut être utilisée 
également avec un collecteur plat si le capteur est monté sur 
les parties externes du collecteur). Cette fonction fonctionne 
de la manière suivante. Toutes les 30 minutes la pompe est 
activée pendant 40 secondes pour mesurer la valeur correcte 
sur le collecteur et éviter un cycle avec une charge brève.

- Sélectionner « off » si l’installation fonctionne avec un collec-
teur plat en conditions d’usage normales. 

TEMPÉRATURE MAXIMALE DU COLLECTEUR.
Paramètre « ColM » (valeur par défaut « 120 »).
- Configurer le niveau pour démarrer la protection de surchauffe 

pour le collecteur. (Réglable de 110 à 150 °C avec une valeur 
configurée à l’usine de 120 °C)

PROTECTION DE SURCHAUFFE.
Paramètre « OvrH » (valeur par défaut « On »).
Cette fonction arrêtera les circulations de tous les collecteurs (P1 
et P2) lorsque la température du collecteur augmente au-dessus 
de « ColM » plus une valeur de compensation (valeur par défaut 
+10 °C modifiable). Cette fonction est utilisée pour protéger les 
éléments de l’installation (tuyaux, raccords, joints en caoutchouc 
à anneau...). 
- Pour activer la fonction appuyer sur (▶+) en sélectionnant 

« on ».
- Il est alors possible de régler le niveau de compensation. 
Paramètre « Ovrt » (valeur par défaut « 20 °C »).
Cette compensation est utilisée en général pour éviter une 
réaction trop rapide de la fonction de protection de surchauffe 
(particulièrement utile avec le collecteur à tuyau sous-vide).
(Réglable +10 à +30 °C avec une valeur d’usine de +10 °C).
N.B. : Pour des motifs de sécurité, la protection des surchauffes 
doit être toujours sur (« on »).

REFROIDISSEMENT.
Paramètre « Cool » (valeur par défaut « On »).
Cette option est utilisée pour protéger le liquide du collecteur 
et fonctionne comme décrit ci-dessous. Active la pompe solaire 
P1 ou P2 si la température sur les séries de collecteurs T1 ou T4 
dépasse la valeur « Max temp » même si la température maxi-
mum configurée dans le réservoir est dépassée. La circulation 
s’arrête lorsque la température est descendue de 10  °C. (Les 
pompes s’arrêtent si la température de l’eau dans le réservoir 
atteint 90 °C°.
Paramètre « Rcoo » (valeur par défaut « On »).
Lorsque la température de l’eau dans le réservoir dépasse le ni-
veau de configuration « Maxtemp tank1 » et que la température 
du collecteur est descendue de 10 °C, la pompe est activée pour 
refroidir le réservoir à travers les collecteurs. La pompe s’éteint 
lorsque la température de l’eau descend au niveau de configu-
ration « tkM1 » ou lorsque la différence entre la température 
de la série de collecteurs et du réservoir est inférieure à 2 °C.

PROTECTION ANTIGEL.
Paramètre « FrEZ » (valeur par défaut « off »).
Cette option maintient la température du panneau solaire T1 ou 
T4 au-dessus du niveau configuré pour le gel avec le paramètre 
« Frzt » en activant la pompe P1 ou P2.
Cette option peut être utilisée pour réduire l’accumulation de 
neige sur le panneau et augmenter l’efficacité durant la journée 
ou éviter des dommages au liquide solaire.
N.B. : il est conseillé de ne pas utiliser cette fonction dans les 
régions trop froides pour éviter d’employer trop d’énergie accu-
mulée dans le réservoir.
- Pour activer la fonction appuyer sur (▶+) et sélectionner 

« on ».
- Il est alors possible de régler le niveau de configuration du 

Gel.
Paramètre « FrZt » (valeur par défaut « 10 °C » (Réglable de 
-20 °C à + 7 °C avec une valeur conseillée de 3 °C).
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SYSTEM SELECTION.
“SySt” parameter (Default value “1” not editable).

System 1.
Base system with 1 tank, 1 pump / circulator, 1 series of mani-
folds and 2 sensors. It can be enriched by extra functions with 
1 or 2 T3 (NTC) or T4 (PT1000) sensors (Thermostat, Cooling, 
Anti-stagnation or Diff control function).
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Tank 1 can be loaded if the temperature difference “dt” between 
manifold (T1) and tank 1 (T2) is sufficient.

MANIFOLD SELECTION.
“TubE” parameter (Default value “off ”).
After selecting the “TubE” parameter, press the navigation key 
to the right (▶+) to select the type of manifold installed.
- Now select “on” if your system uses a manifold with vacuum 

pipes. (This function can also be used with a flat manifold if 
the sensor is mounted on the outside of the manifold). This 
function works as follows. Every 30 minutes the pump is 
activated for 40 seconds to measure the correct value on the 
manifold and prevent a short charging cycle.

- Select “off ” if the system works with a flat manifold in normal 
operating conditions. 

MAXIMUM MANIFOLD TEMPERATURE.
“ColM” parameter (default value “120”).
- Set the level to start the overheating protection for the man-

ifold. (Adjustable between 110 and 150°C, with default value 
120°C)

OVERHEATING PROTECTION.
“OvrH” parameter (default value “on”).
This function will stop the circulation of all the manifolds (P1 
and P2) when the temperature of the manifold increases above 
“ColM” plus a compensation value (default value +10°C, mod-
ifiable). This function is used to protect the system elements 
(pipes, fittings, ring-shaped rubber gaskets). 
- To activate the function, press (▶+) selecting “on“.
- Now you can adjust the compensation level. 
“Ovrt” parameter (default value “20°C”).
This compensation is normally used to prevent an excessively 
fast reaction of the overheating protection function (particularly 
useful with vacuum pipe manifolds).
(Adjustable between +10°C and +30°C with default value 
+10°C).
N.B.: For safety reasons, the overheating protection function 
must always be set at (“on”).

COOLING.
“Cool” parameter (default value “On”).
This option is used to protect the manifold liquid and operates as 
described below. Activate solar pump P1 or P2 if the temperature 
of the set of manifolds T1 or T4 exceeds the “Max temp” value, 
even if the maximum temperature set in the tank is exceeded. 
Circulation stops when the temperature has dropped by 10°C. 
(The pumps stop if the temperature of the water in the tank 
reaches 90°C).
“Rcoo” parameter (default value “On”).
When the temperature of the water in the tank exceeds the level 
set in “Maxtemp tank1” and the temperature of the manifold has 
gone down by 10°C, the pump starts-up to cool down the tank 
via the manifolds. The pump will switch off when the temper-
ature of the water drops below the level set in “tkM1” or when 
the difference between the temperature of the set of manifolds 
and of the tank is below 2°C.

ANTIFREEZE PROTECTION.
“FrEZ” parameter (default value “off ”)
This option maintains the temperature of solar panel T1 or 
T4 above the level set for freezing with the “Frzt” parameter, 
activating pump P1 or P2.
This option can be used to reduce the build-up of snow on the 
panel and to increase the efficiency during the day or prevent 
damage to the solar liquid.
N.B.: it is preferable not to use this function in very cold places 
to prevent using too much energy accumulated in the tank.
- To activate the function, press (▶+) and select “on“.
- Now you can adjust the Freezing setting.
“FrZt” parameter (default value “10°C” (Adjustable between 
-20°C and + 7°C with recommended value 3°C).
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ИЗБОР НА СИСТЕМАТА.
Параметър „SySt” (Стандартната стойност „1” не може да 
се променя).

Система 1.
Базова система с 1 резервоар, 1 помпа, 1 серия колектори 
и 2 сензора. Може да се добавят функции extra с 1 или 2 
сензора T3 (NTC) или T4 (PT1000) (Термостат, Охлаждане, 
Против застой или функция Диф. контрол).
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Резервоар 1 може да се зарежда, ако температурната разлика 
„dt” между колектор (T1) и резервоар 1 (T2) е достатъчна.

ИЗБОР НА КОЛЕКТОР.
Параметър „TubE” (Стандартна стойност „off ”).
След избиране на параметър „TubE” натиснете десния бутон 
за навигация (▶+), за да изберете типа инсталиран колектор.
- В този момент изберете „on”, ако в инсталацията Ви е 

използван вакуумен тръбен колектор. (Тази функция 
може да се използва и с плосък колектор, ако сензорът е 
монтиран от външната страна на колектора). Тази функ-
ция работи, както е описано по-долу. На всеки 30 минути 
помпата се активира за 40 секунди, за да измери правил-
ната стойност при колектора и да избегне извършването 
на цикъл на кратко зареждане.

- Изберете „off ”, ако инсталацията работи с плосък колек-
тор при нормални условия на използване. 

МАКСИМАЛНА ТЕМПЕРАТУРА НА КОЛЕКТОРА.
Параметър „ColM” (стандартна стойност „120”).
- Настройте нивото, за да стартирате защитата от прегря-

ване за колектора. (Може да се регулира от 110 до 150°C, 
с фабрично настроена стойност 120°C)

ЗАЩИТА ОТ ПРЕГРЯВАНЕ.
Параметър „OvrH” (стандартна стойност „On”).
Тази функция спира циркулацията на всички колектори 
(P1 и P2), когато температурата на колектора се покачи 
над „ColM” плюс определена компенсационна стойност 
(стандартна стойност +10°C, която може да се променя). 
Тази функция се използва за предпазване на елементите 
на инсталацията (тръби, фитинги, гумени уплътнителни 
пръстени..). 
- За да активирате функцията, натиснете (▶+) и изберете 

„on“.
- В този момент може да регулирате нивото на компенса-

ция. 
Параметър „Ovrt” (стандартна стойност „20°C”).
Тази компенсация се използва принципно за избягване на 
твърде бърза реакция на функцията за защита от прегря-
ване (особено полезна с вакуумен тръбен колектор).
(Може да се регулира от +10°C до +30°C с фабрична стой-
ност +10°C).
ЗАБЕЛЕЖКА: С оглед осигуряване на безопасността, за-
щитата от прегряване трябва да е винаги на („on”).

ОХЛАЖДАНЕ.
Параметър „Cool” (стандартна стойност „On”).
Тази опция се използва за предпазване на течността на 
колектора и работи, както е описано по-долу. Активира 
соларната помпа P1 или P2, ако температурата при редицата 
колектори T1 или T4 надхвърли стойност „Max temp” въ-
преки че настроената в резервоара максимална температура 
се надхвърля. Циркулацията спира, когато температурата 
спадне с 10°C. (Помпите спират, ако температурата на во-
дата в резервоара достигне 90°C).
Параметър „Rcoo” (стандартна стойност „On”).
Когато температурата на водата в резервоара надхвърли 
настроеното ниво „Maxtemp tank1”, а температурата на 
колектора е спаднала с 10°C, помпата заработва, за да ох-
лади резервоара чрез колекторите. Помпата се изключва, 
когато температурата на водата спадне до настроеното 
ниво „tkM1” или когато разликата между температурата на 
серията колектори и тази на резервоара е под 2°C.

ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Параметър „FrEZ” (стандартна стойност „off ”)
Тази опция поддържа температурата на соларния панел T1 
или T4 над настроеното ниво за замръзване с параметър 
„Frzt”, като задейства помпа P1 или P2.
Тази опция може да се използва за намаляване на натрупва-
нето на сняг върху панела и за увеличаване на ефективност-
та през деня или за избягване на влошаването на качеството 
на соларната течност.
Забележка: за предпочитане е да не използвате тази функ-
ция в твърде студени райони, за да не се изразходва твърде 
много енергия, натрупана в резервоара.
- За да активирате функцията, натиснете (▶+) и изберете 

„on“.
- В този момент може да регулирате настроеното ниво на 

замръзване.
Параметър „FrZt” (стандартна стойност „10°C” (Може да се 
регулира от -20°C до + 7°C с препоръчителна стойност 3°C).
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SCELTA DEL SISTEMA.
Parametro “SySt” (Valore di default “1” non modificabile).

Sistema 1.
Sistema di base, con 1 serbatoio, 1 pompa, 1 serie di collettori 
e 2 sensori. Può essere arricchito di funzioni extra con 1 o 2 
sensori T3 (NTC) o T4 (PT1000) (Termostato, Raffreddamento, 
Antistagnazione o funzione di Controllo diff)..
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La carica del serbatoio 1 è possibile se la differenza di tempera-
tura “dt” tra il collettore (T1) e il serbatoio 1 (T2) è sufficiente.

SCELTA DEL COLLETTORE.
Parametro “TubE” (Valore di default “off ”).
Una volta selezionato il parametro “TubE”, premere il tasto 
di navigazione a destra (▶+) per scegliere il tipo di collettore 
installato.
- A questo punto selezionare “on” se il proprio impianto usa 

un collettore a tubi sottovuoto. (Questa funzione può essere 
usata anche con un collettore piatto se il sensore è montato 
sulle parti esterne del collettore). Questa funzione funziona 
come segue. Ogni 30 minuti la pompa si attiva per 40 secondi 
per misurare il valore corretto sul collettore ed evitare un ciclo 
con carica breve.

- Selezionare “off ” se l’impianto funziona con un collettore 
piatto in condizioni di uso normali. 

TEMPERATURA MASSIMA DEL COLLETTORE.
Parametro “ColM” (valore di default “120”).
- Impostare il livello per avviare la protezione da surriscalda-

mento per il collettore. (Regolabile da 110 a 150°C, con valore 
impostato di fabbrica a 120°C)

PROTEZIONE DA SURRISCALDAMENTO.
Parametro “OvrH” (valore di default “On”).
Questa funzione arresterà le circolazioni di tutti i collettori (P1 
e P2) quando la temperatura del collettore aumenta al di sopra 
di “ColM” più un valore di compensazione (valore di default 
+10°C, modificabile). Questa funzione viene usata per proteg-
gere gli elementi dell’impianto (tubi, raccordi, guarnizioni di 
gomma ad anello..).. 
- Per attivare la funzione premere (▶+) selezionando “on“.
- A questo punto è possibile regolare il livello di compensazione. 
Parametro “Ovrt” (valore di default “20°C”).
Questa compensazione viene usata in genere per evitare una 
reazione troppo veloce della funzione di protezione da sur-
riscaldamento (particolarmente utile con il collettore a tubo 
sottovuoto).
(Regolabile da +10°C a +30°C con valore di fabbrica +10°C).
N.B.: Per motivi di sicurezza, la protezione dal surriscaldamento 
deve essere sempre su (“on”).

RAFFREDDAMENTO.
Parametro “Cool” (valore di default “On”).
Questa opzione viene usata per proteggere il liquido del col-
lettore e funziona come descritto di seguito. Attiva la pompa 
solare P1 o P2 se la temperatura sulle serie di collettori T1 o T4 
supera il valore “Max temp” anche se la temperatura massima 
impostata nel serbatoio viene superata. La circolazione si arresta 
quando la temperatura è scesa di 10°C. (Le pompe si arrestano 
se la temperatura dell’acqua nel serbatoio raggiunge i 90°C).
Parametro “Rcoo” (valore di default “On”).
Quando la temperatura dell’acqua nel serbatoio supera il li-
vello di impostazione “Maxtemp tank1” e la temperatura del 
collettore è scesa di 10°C, la pompa si attiva per raffreddare il 
serbatoio attraverso collettori. La pompa si spegnerà quando la 
temperatura dell’acqua scende al livello di impostazione “tkM1” 
o quando la differenza tra la temperatura della serie di collettori 
e del serbatoio è inferiore a 2°C.

PROTEZIONE ANTIGELO.
Parametro “FrEZ” (valore di default “off ”)
Questa opzione mantiene la temperatura del pannello solare 
T1 o T4 sopra al livello impostato per il gelo con il parametro 
“Frzt” attivando la pompa P1 o P2.
Questa opzione può essere usata per ridurre l’accumulo di neve 
sul pannello e aumentare l’efficienza durante il giorno o evitare 
danni al liquido solare.
N.B.: è preferibile non usare questa funzione nelle regioni troppo 
fredde per evitare di utilizzare troppa energia accumulata nel 
serbatoio.
- Per attivare la funzione, premere (▶+) e selezionare “on“.
- A questo punto è possibile regolare il livello di impostazione 

del Gelo.
Parametro “FrZt” (valore di default “10°C” (Regolabile da -20°C 
a + 7°C con valore consigliato 3°C).
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PANTALLA.
Parámetro “DiSP” (valor por defecto “OFF”).
Función de retroiluminación.
- Para habilitar o deshabilitar la función de retroiluminación, 

pulse (▶+) o (-◀).
- Si esté en “Off” la retroiluminación se apagará automática-

mente 3 minutos después de pulsar la tecla. 
- Si esté en “On” la retroiluminación siempre estará activa.

CONFIGURACIÓN DE FÁBRICA.
Parámetro “Fact”.
- Si se desean recargar todos los parámetros, con los valores 

de fábrica, mantenga presionada la tecla (▶+) durante unos 
segundos.

Nota:  Por motivos de protección debido a errores, y para la 
seguridad el sistema escogido no se reiniciará.

MENÚ SETTING (CONFIGURACIÓN).
En este menú hay todos los parámetros regulables para su 
instalación. Los diferentes parámetros no están disponibles en 
todos los sistemas.
Para acceder al menú Setting pulse al mismo tiempo las teclas 
(-◀) y (▶+). Cuando se entra en el menú de instalación (se 
visualiza el primer parámetro “TkM1”), se puede escoger otro 
parámetro pulsando la tecla de navegación (OK). 
Cuando el parámetro que desea se visualiza, es posible cambiar 
el valor con las teclas (▶+) o (-◀).

- Temperatura máxima en el acumulador 1.
 Parámetro “TkM1” (valor por defecto “65°C”).
 - Valor máximo de la temperatura del agua que se desea en el 

depósito 1 durante el funcionamiento normal. (Regulable 
de 15 a 95°C con valor de fábrica 65°C).

- Temperatura delta máxima para el depósito 1.
 Parámetro “dtM1” (valor por defecto “15°C”).
 - Diferencia entre la temperatura T1 del colector y la tempe-

ratura T2 del depósito 1 para activar la bomba principal 1. 
(Regulable de 3 a 40°C con valor recomendado a 7°C).

- Temperatura delta mínima para el depósito 1.
 Parámetro “dtm1” (valor por defecto “7°C”).
 - Diferencia entre la temperatura T1 del colector y la tempe-

ratura T2 del depósito 1 para detener la bomba principal 
1. (Regulable de 2 a (dTMáx depós.1 -2°C) con valor reco-
mendado a 3°C).

- Temperatura mínima en el colector.
 Parámetro “mtCo” (valor por defecto “25°C”).
 - Este nivel de configuración se usa para definir una tempe-

ratura mínima en el colector, para autorizar la carga solar. 
(Regulable entre los 0°C y los 99°C con valor por defecto 
de 25°C).
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AFIȘAJ.
Parametrul „DiSP” (Valoare standard „OFF”).
Funcție de iluminare din spate.
- Pentru a activa sau dezactiva funcția de iluminare din spate 

apăsați (▶+) sau (-◀).
- Dacă este „Off” iluminarea din spate se va opri automat după 

3 minute de la apăsarea tastei. 
- Dacă este „On” iluminarea din spate va fi întotdeauna activă.

SETĂRI DIN FABRICĂ.
Parametrul „Fact”
- Dacă doriți să reîncărcați toți parametrii la valorile din fabri-

că,țineți apăsată tasta (▶+) timp de câteva secunde.
N.B.: Din motive de protecție împotriva erorilor și de siguranță, 
sistemul ales nu va fi resetat.

MENIUL SETTING (SETĂRI).
În acest meniu se află toți parametrii care pot fi reglați în cadrul 
instalației. Parametrii nu sunt disponibili pentru toate sistemele.
Pentru a avea acces la meniul Setting apăsați simultan tastele 
(-◀) și (▶+). După ce ați intrat în meniul Installation „TkM1”), 
puteți alege un alt parametru apăsând tasta de navigare (OK). 
După afișarea parametrului dorit, valoarea poate fi modificată 
cu ajutorul tastelor (▶+) sau (-◀).

- Temperatura maximă în rezervorul 1.
 Parametrul „TkM1” (Valoare standard „65°C”).
 - Valoarea maximă a temperaturii apei din rezervorul 1 în 

timpul funcționării normale. (Reglabilă între +15°C și 
+95°C cu valoarea din fabrică setată la +65°C).

- Temperatura delta maximă pentru rezervorul 1.
 Parametrul „dtM1” (Valoare standard „15°C”).
 - Diferența dintre temperatura T1 a captatorului și tempera-

tura T2 a rezervorului 1 pentru a activa pompa principală 
1. (Reglabilă între 3°C și 40°C cu valoarea recomandată de 
7°C).

- Temperatura delta minimă pentru rezervorul 1.
 Parametrul „dtm1” (Valoare standard „7°C”).
 - Diferența dintre temperatura T1 a captatorului și tempe-

ratura T2 a rezervorului 1 pentru a opri pompa principală 
1. (Reglabilă de la 2 (dTMax rez.1 -2°C) cu valoarea reco-
mandată de 3°C).

- Temperatura minimă pe captator.
 Parametrul „mtCo” (Valoare standard „25°C”).
 - Această valoare este utilizată pentru a defini o temperatură 

minimă pe captator pentru a autoriza încărcarea solară. 
(Reglabilă între 0°C și 99°C cu valoarea standard de 25°C).
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ECRÃ.
Parâmetro “DiSP” (valor predefinido “OFF”)
Função de retroiluminação.
- Para habilitar ou desabilitar a função de retroiluminação, 

pressionar (▶+) ou (-◀).
- Quando está “Off”, a retroiluminação desliga-se automatica-

mente 3 minutos após a pressão da tecla. 
- Quando está “On”, a retroiluminação permanece sempre ativa.

DEFINIÇÃO DE FÁBRICA.
Parâmetro “Fact”.
- Para recarregar todos os parâmetros com os valores de fábrica, 

manter pressionada a tecla (▶+) por alguns segundos.
N.B.: Por razões de proteção contra erros de segurança, o sistema 
escolhido não será redefinido.

MENU SETTING (DEFINIÇÃO).
Neste menu situam-se todos os parâmetros reguláveis do sis-
tema. Os vários parâmetros não estão disponíveis em todos os 
sistemas.
Para aceder ao menu Setting, pressionar simultaneamente as 
teclas (-◀) e (▶+). Quando se acede ao menu Installation (visua-
liza-se o primeiro parâmetro “TkM1”), é possível escolher outro 
parâmetro pressionando a tecla de navegação (OK). 
Depois que é visualizado o parâmetro desejado, é possível mudar 
o valor com as teclas (▶+) ou (-◀).

- Temperatura máxima no reservatório 1.
 Parâmetro “TkM1” (valor predefinido “65°C”).
 - Valor máximo da temperatura da água desejada no reser-

vatório 1 durante o funcionamento normal. (Regulável de 
+15°C a +95°C com valor de fábrica de +65°C).

- Temperatura delta máxima para o reservatório 1.
 Parâmetro “dtM1” (valor predefinido “15°C”).
 - Diferença entre a temperatura T1 do coletor e a tempera-

tura T2 do reservatório 1 para ativar a bomba principal 1. 
(Regulável de 3 a 40°C com valor aconselhado de 7°C).

- Temperatura delta m[inima para o reservatório 1.
 Parâmetro “dtm1” (valor predefinido “7°C”).
 - Diferença entre a temperatura T1 do coletor e a temperatura 

T2 do reservatório 1 para parar a bomba principal 1. (Re-
gulável de 2 a (dTMax serb.1 -2°C) com valor aconselhado 
de 3°C).

- Temperatura mínima no coletor.
 Parâmetro “mtCo” (valor predefinido “25°C”).
 - Este nível de definição é usado para definir uma temperatura 

mínima no coletor para autorizar a carga solar. (Regulável 
entre 0°C e 99°C com valor predefinido de 25°C).
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WYŚWIETLACZ.
Parametr „DiSP” (wartość domyślna „OFF”).
Funkcja podświetlenia.
- Aby włączyć lub wyłączyć funkcję podświetlenia, wcisnąć (▶+) 

lub (-◀).
- Jeśli jest „Off”, podświetlenie wyłączy się automatycznie po 3 

minutach od wciśnięcia przycisku. 
- Jeśli jest „On”, podświetlenie będzie zawsze aktywne.

USTAWIENIA FABRYCZNE.
Parametr „Fact”.
- Jeśli chce się ponownie załadować wszystkie parametry war-

tościami fabrycznymi, nacisnąć i przytrzymać przez kilka 
sekund przycisk (▶+).

NB.: Ze względu na ochronę przed błędami i bezpieczeństwo, 
wybrany system nie zostanie zresetowany.

MENU SETTING (USTAWIENIA).
W tym menu obecne są wszystkie parametry regulowane insta-
lacji. Różne parametry nie są dostępne we wszystkich systemach.
Aby uzyskać dostęp do menu ustawień, należy jednocześnie 
nacisnąć przyciski (-◀) i (▶+). Po uzyskaniu dostępu do menu 
instalacji (wyświetlony zostaje pierwszy parametr „TkM1”), 
można wybrać inny parametr, wciskając przycisk nawigacji 
(OK). 
Po wyświetleniu pożądanego parametru można zmienić wartość 
za pomocą przycisku (▶+) lub (-◀).

- Temperatura maksymalna na zbiorniku 1.
 Parametr „TkM1” (wartość domyślna „65°C”).
 - Maksymalna wartość pożądanej temperatury wody w zbior-

niku 1 podczas normalnej pracy. (Regulowana w zakresie 
od 15°C do 95°C z fabrycznie ustawioną wartością +65°C).

- Maksymalny przyrost temperatury dla zbiornika 1.
 Parametr „dtM1” (wartość domyślna „15°C”).
 - Różnica pomiędzy temperaturą kolektora T1 i temperaturą 

T2 zbiornika 1 do uruchomienia pompy głównej 1. (Regulo-
wana w zakresie od 3°C do 40°C z zalecaną wartością 7°C).

- Minimalny przyrost temperatury dla zbiornika 1.
 Parametr „dtm1” (wartość domyślna „7°C”).
 - Różnica pomiędzy temperaturą T1 kolektora a tempera-

turą T2 zbiornika 1 w celu zatrzymania pompy głównej 1. 
(Regulowana w zakresie od 2 do (dTMax zbior.1 -2°C) z 
zalecaną wartością 3°C).

- Minimalna temperatura na kolektorze.
 Parametr „mtCo” (wartość domyślna „25°C”).
 - Ten poziom nastawy służy do określenia minimalnej tem-

peratury na kolektorze w celu umożliwienia ładowania 
energią słoneczną. (Regulowana w zakresie od 0°C do 99°C 
z zalecaną wartością 25°C).
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ÉCRAN.
Paramètre « DiSP » (valeur par défaut « OFF »).
Fonction de rétroéclairage.
- Pour activer ou désactiver la fonction de rétroéclairage ap-

puyer sur (▶+) ou (-◀).
- S’il est sur « Off » le rétroéclairage s’éteindra automatiquement 

3 minutes après avoir appuyé sur la touche. 
- S’il est sur « On » le rétroéclairage sera toujours activé.

CONFIGURATION D'USINE.
Paramètre « Fact ».
- Si l’on souhaite recharger tous les paramètres avec les valeurs 

d’usine, tenir appuyée la touche (▶+) pendant quelques se-
condes.

N.B. : Pour des motifs de protection des erreurs et de sécurité, 
le système choisi ne sera pas réinitialisé.

MENU SETTING (CONFIGURATION).
Ce menu contient tous les paramètres réglables pour sa propre 
installation. Les divers paramètres ne sont pas disponibles sur 
tous les systèmes.
Pour accéder au menu Setting appuyer simultanément sur les 
touches (-◀) et (▶+). Lorsque l’on entre dans le menu d’instal-
lation (le premier paramètre « TkM1 » s’affiche), il est possible 
de choisir un autre paramètre en appuyant sur la touche de 
navigation (OK). 
Lorsque le paramètre souhaité est visualisé, il est possible de 
changer la valeur avec les touches (▶+) ou (-◀).

- Température maximum sur le réservoir 1.
 Paramètre « TkM1 » (valeur par défaut « 65 °C »).
 - Valeur maximum de la température de l’eau souhaitée sur 

le réservoir 1 durant le fonctionnement normal. (Réglable 
15 à 95 °C avec une valeur d’usine de 65 °C).

- Température delta maximum pour le réservoir 1.
 Paramètre « dtM1 » (valeur par défaut « 15 °C »).
 - Différence entre la température T1 du collecteur et la tem-

pérature T2 du réservoir 1 pour activer la pompe principale 
1. (Réglable 3 à 40 °C avec une valeur conseillée de 7 °C).

- Température delta minimum pour le réservoir 1.
 Paramètre « dtm1 » (valeur par défaut « 7 °C »).
 - Différence entre la température T1 du collecteur et la tem-

pérature T2 du réservoir 1 pour arrêter la pompe principale 
1. (Réglage de 2 à (dTMax réserv. 1 -2 °C) avec une valeur 
conseillée de 3 °C).

- Température minimum sur le collecteur.
 Paramètre « mtCo » (valeur par défaut « 25 °C »).
 - Ce niveau de configuration est utilisé pour définir une 

température minimum sur le collecteur pour autoriser la 
charge solaire. (Réglable entre 0 °C et 99 °C avec une valeur 
par défaut de 25 °C).
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DISPLAY.
“DiSP” parameter (default value “OFF”).
Back-lighting function.
- To enable or disable the back-lighting function press (▶+) or 

(-◀).
- If it is “Off” the back-lighting will switch off automatically 3 

minutes after having pressed the key. 
- If it is “On” the back-lighting will always be active.

FACTORY SETTING.
“Fact” parameter.
- If you want to reload all the parameters with factory settings, 

press and hold the (▶+) key for a few seconds.
N.B.: For safety and error prevention purposes, the system 
selected will not be reset.

SETTING MENU.
This menu features all the adjustable parameters for your system. 
The various parameters are not available on all systems.
To access the Setting menu, press the (-◀) and (▶+) keys at the 
same time. When you access the Installation menu (the first 
parameter “TkM1” is displayed), it is possible to select another 
parameter by pressing the (OK) navigation key. 
Once the desired parameter is displayed, it is possible to change 
the value using the (▶+) or (-◀) keys.

- Maximum temperature in tank 1.
 “TkM1” parameter (default value “65°C”).
 - Maximum value of the desired temperature of the water in 

tank 1 during normal operation. (Adjustable between +15 
and 95°C with default value 65°C).

- Maximum delta temperature for tank 1.
 “dtM1” parameter (default value “15°C”).
 - Difference between temperature T1 of the manifold and 

temperature T2 of tank 1 to activate main pump 1. (Adjust-
able between 3 and 40°C with recommended temperature 
7°C).

- Minimum delta temperature for tank 1.
 “dtm1” parameter (default value “7°C”).
 - Difference between temperature T1 of the manifold and 

temperature T2 of tank 1 to stop main pump 1. (Adjustable 
between 2 and (tank.1 dTMax -2°C) with recommended 
temperature 3°C).

- Minimum manifold temperature.
 “mtCo” parameter (default value “25°C”).
 - This setting is used to define a minimum temperature on the 

manifold, to authorise the solar charge. (Adjustable between 
0°C and 99°C with default value 25°C).
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ДИСПЛЕЙ.
Параметър „DiSP” (стандартна стойност „OFF”).
Функция за задно осветяване.
- За да активирате или деактивирате функцията за задно 

осветяване, натиснете (▶+) или (-◀).
- Ако е „Off”, задното осветление изгасва автоматично 3 

минути след натискане на бутона. 
- Ако е „On”, задното осветление е винаги активно.

ФАБРИЧНА НАСТРОЙКА.
Параметър „Fact”.
- Ако желаете да презаредите всички параметри с фабрич-

ните настройки, задръжте натиснат бутон (▶+) за няколко 
секунди.

ЗАБЕЛЕЖКА: С цел предпазване от грешки и осигуряване 
на безопасност, избраната система няма да бъде рестар-
тирана.

МЕНЮ SETTING (НАСТРОЙКИ).
В това меню се намират всички параметри на инсталацията 
Ви, които може да се регулират. Различните параметри не 
са налични във всички системи.
За да влезете в меню Setting, натиснете едновременно бутони 
(-◀) и (▶+). След като влезете в меню Инсталиране (показ-
ва се първият параметър „TkM1”), може да изберете друг 
параметър чрез натискане на бутона за навигация (OK). 
След показване на желания параметър може да промените 
стойността с бутони (▶+) или (-◀).

- Максимална температура в резервоар 1.
 Параметър „TkM1” (стандартна стойност „65°C”).
 - Максимална стойност на желаната температура на вода-

та в резервоар 1 по време на нормална работа. (Може да 
се регулира от 15°C до 95°C с фабрична стойност 65°C).

- Максимална делта температура за резервоар 1.
 Параметър „dtM1” (стандартна стойност „15°C”).
 - Разлика между температура T1 на колектора и темпера-

тура T2 на резервоар 1 за активиране на главната помпа 
1. (Може да се регулира от 3 до 40°C с препоръчителна 
стойност 7°C).

- Минимална делта температура за резервоар 1.
 Параметър „dtm1” (стандартна стойност „7°C”).
 - Разлика между температура T1 на колектора и темпе-

ратура T2 на резервоар 1 за спиране на главната помпа 
1. (Може да се регулира от 2 до (dTMax резерв.1 -2°C) с 
препоръчителна стойност 3°C).

- Минимална температура при колектора.
 Параметър „mtCo” (стандартна стойност „25°C”).
 - Това ниво на настройка се използва за определяне 

на минималната температура при колектора, за да се 
разреши соларното зареждане. (Може да се регулира 
между 0°C и 99°C със стандартна стойност 25°C).
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DISPLAY.
Parametro “DiSP” (valore di default “OFF”).
Funzione di retroilluminazione.
- Per abilitare o disabilitare la funzione di retroilluminazione 

premere (▶+) o (-◀).
- Se è “Off” la retroilluminazione si spegnerà automaticamente 

3 minuti dopo aver premuto il tasto. 
- Se è “On” la retroilluminazione sarà sempre attiva.

IMPOSTAZIONE DI FABBRICA.
Parametro “Fact”.
- Se si vogliono ricaricare tutti i parametri con i valori di fab-

brica, tenere premuto il tasto (▶+) per alcuni secondi.
N.B.: Per motivi di protezione da errori e sicurezza, il sistema 
scelto non sarà resettato.

MENÙ SETTING (IMPOSTAZIONE).
In questo menu si hanno tutti i parametri regolabili per il proprio 
impianto. I vari parametri non sono disponibili su tutti i sistemi.
Per accedere al menu Setting premere contemporaneamente i 
tasti (-◀) e (▶+). Una volta entrati nel menu Installation (viene 
visualizzato il primo parametro “TkM1”), si può scegliere un 
altro parametro premendo il tasto di navigazione (OK). 
Una volta visualizzato il parametro desiderato, si può cambiare 
il valore con i tasti (▶+) o (-◀).

- Temperatura massima su serbatoio 1.
 Parametro “TkM1” (valore di default “65°C”).
 - Valore massimo della temperatura dell’acqua desiderata sul 

serbatoio 1 durante il normale funzionamento. (Regolabile 
da 15 a 95°C con valore di fabbrica 65°C).

- Temperatura delta massima per il serbatoio 1
 Parametro “dtM1” (valore di default “15°C”).
 - Differenza tra la temperatura T1 del collettore e la tempe-

ratura T2 del serbatoio 1 per attivare la pompa principale 
1. (Regolabile da 3 a 40°C con valore consigliato 7°C).

- Temperatura delta minima per il serbatoio 1.
 Parametro “dtm1” (valore di default “7°C”).
 - Differenza tra la temperatura T1 del collettore e la tempe-

ratura T2 del serbatoio 1 per arrestare la pompa principale 
1. (Regolabile da 2 a (dTMax serb.1 -2°C) con valore con-
sigliato 3°C).

- Temperatura minima sul collettore.
 Parametro “mtCo” (valore di default “25°C”).
 - Questo livello di impostazione viene usato per definire una 

temperatura minima sul collettore per autorizzare la carica 
solare. (Regolabile tra 0°C e 99°C con valore di default 25°C).





immergas.com

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617

This instruction booklet 
is made of ecological paper

C
od

. 1
.0

43
21

0S
PA

 - 
re

v. 
ST

.0
04

08
1/

00
0 

- 0
9/

20
 - 

Sp
ag

no
lo

 p
er

 S
PA

G
N

A
 (E

S)
C

od
. 1

.0
43

21
0R

U
M

 - 
re

v. 
ST

.0
04

08
1/

00
1 

- 0
9/

20
 - 

Ru
m

en
o 

pe
r R

O
M

A
N

IA
 (R

O
)

C
od

. 1
.0

43
21

0P
O

R 
- r

ev
. S

T.
00

40
81

/0
00

 - 
09

/2
0 

- P
or

to
gh

es
e 

pe
r P

O
RT

O
G

A
LL

O
 (P

T)
C

od
. 1

.0
43

21
0P

O
L 

- r
ev

. S
T.

00
40

81
/0

01
 - 

09
/2

0 
- P

ol
ac

co
 p

er
 P

O
LO

N
IA

 (P
L)

C
od

. 1
.0

43
21

0F
RA

 - 
re

v. 
ST

.0
04

08
1/

00
1 

- 0
9/

20
 - 

Fr
an

ce
se

 p
er

 B
EL

G
IO

 (B
E)

C
od

. 1
.0

43
21

0E
N

G
 - 

re
v. 

ST
.0

04
08

1/
00

1 
- 0

9/
20

 - 
In

gl
es

e 
pe

r I
RL

A
N

D
A

 (I
E)

C
od

. 1
.0

43
21

0B
U

L 
- r

ev
. S

T.
00

40
81

/0
01

 - 
09

/2
0 

- B
ul

ga
ro

 p
er

 B
U

LG
A

RI
A

 (B
G

)
C

od
. 1

.0
43

21
0I

TA
 - 

re
v. 

ST
.0

04
08

1/
00

1 
- 0

9/
20

 - 
Ita

lia
no

 p
er

 IT
A

LI
A

 (I
T)


